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Istruzioni per l’uso
Owner’s manual
Instrucciones
Manual de utilização
Oδηγίες χρήσεως
Инструкция по 
использованию 
Gebruiksaanwijzing
Guide d’utilisation

 I In conformità con: ECE R44/04
 UK Approved to: ECE R44/04
 E En conformidad con: ECE R44/04
 P Em conformidade com: ECE R44/04
 GR Σύμφωνα με: ECE R44/04
 RU B соответствии c: ECE R44/04
 NL In overeenstemming met: ECE R44/04
 F Conformément à : ECE R44/04
 SA ECE R44/04 :

Manufactured by:
Teamtex           

Rue du Claret Z.I de Montbertrand
38230 Charvieu Chavagneux

Distributed by:
HDG S.p.A.

Via delle Primule, 5 – 20815 Cogliate (MB) Italy
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IMPORTANTE:
LEGGERE ATTENTAMENTE 

PRIMA DELL'USO E CONSERVARE 
PER FUTURO RIFERIMENTO.

IMPORTANT:
READ CAREFULLY BEFORE 

USE AND STORE FOR FUTURE 
REFERENCE.

IMPORTANTE:
LEER ATENTAMENTE ANTES 

DEL USO Y CONSERVAR PARA 
FUTURAS CONSULTAS.

RU

ВАЖНО!
ПЕРЕД ИСПОЛЬЗОВАНИЕМ, ВНИМАТЕЛЬНО 

ОЗНАКОМЬТЕСЬ С ИНСТРУКЦИЕЙ И СОХРАНЯЙТЕ 
EE ДЛЯ ПОСЛЕДУЮЩИХ КОНСУЛЬТАЦИЙ.

P

GR

IMPORTANTE:
LEIA ATENTAMENTE ANTES DE USAR 

O PRODUTO E GUARDE ESTE MANUAL 
PARA CONSULTAS FUTURAS. 

ΣΗΜΑΝΤΙΚO:
ΔΙΑΒΑΣΤΕ ΠΡΟΣΕΚΤΙΚΑ ΤΟ ΠΑΡΟΝ 

ΦΥΛΛΑΔΙΟ ΟΔΗΓΙΩΝ ΧΡΗΣΗΣ ΠΡΙΝ ΤΗ ΧΡΗΣΗ 
ΚΑΙ ΦΥΛΑΞΤΕ ΤΟ ΓΙΑ ΜΕΛΛΟΝΤΙΚΗ ΑΝΑΦΟΡΑ.
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F

IMPORTANT :
LIRE CETTE NOTICE ATTENTIVEMENT 

AVANT L'UTILISATION ET LA CONSERVER 
POUR TOUTE RÉFÉRENCE ULTÉRIEURE.

NL

BELANGRIJK:
VOOR HET GEBRUIK AANDACHTIG 
DOORLEZEN EN BEWAREN VOOR 

LATERE RAADPLEGING.
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  I   COMPONENTI   E   COMPONENTES  UK   COMPONENTS

 A Scocca + fodera
 B Bretella + Protezione imbottita (x2)
 C Dispositivo di regolazione (x2)
 D Cinghia di regolazione (x2)
 E Fibbia dell’imbracatura
 F Basamento
 G Pinza di bloccaggio rossa per 

cintura diagonale
 H Guanciale / Cuscino per neonato 

(secondo il modello)   
 I Guide cintura diagonale 

(x2 - se il seggiolino è posizionato 
in senso contrario di marcia)

 L Guide della cintura addominale 
(x2 - se il seggiolino è posizionato 
in senso di marcia)

 M Guide della cintura addominale 
(x2 - se il seggiolino è posizionato 
in senso contrario di marcia)

 N Manopola per regolare le 
posizioni

 A Kuip + hoes
 B Gordel + Gordelbeschermer (x2)
 C Verstelknop (x2)
 D Verstelband (x2)
 E Gesp van het tuigje
 F Onderkant
 G Rode gordelklem voor diagonale 

gordel
 H Hoofdkussen / Babykussen 

(Afhankelijk van het model)   
 I Geleidingen van de diagonale 

gordel (x2 - bij plaatsing tegen de 
rijrichting in)

 L Geleidingen voor de buikgordel 
(x2 - bij plaatsing met de 
rijrichting mee)

 M Geleidingen voor de buikgordel 
(x2 - bij plaatsing tegen de 
rijrichting in)

 N Knop om de verschillende 
standen af te stellen

  P   COMPONENTES   RU   ДЕТАЛИ  GR   ΣΤΟΙΧΕΙΑ

  NL   ONDERDELEN   SA  F   ÉLÉMENTS
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 A Shell + cover

 B Harness + shoulder pad (x2)

 C Adjuster (x2)

 D Adjustment strap (x2)

 E Harness buckle

 F Base

 G Red belt lock-off for diagonal 
belt

 H Pillow / Infant reducer 
cushion (some models only)

 I Diagonal belt guides 
(x2 - se il seggiolino è 
posizionato in senso 
contrario di marcia)

 L Lap belt guides (x2 - for 
rearward facing use only)

 M Lap belt guides (x2 - for 
forward facing use only)   

 N Seat reclining lock

 A Coque + housse
 B Bretelle + Protection rembourrée 

(x2)
 C Dispositifs de réglage (x2)
 D Courroie de réglage (x2)
 E Boucle du harnais
 F Socle
 G Pince de blocage rouge pour 

ceinture diagonale
 H Coussin / Coussin pour 

nouveau-né (selon le modèle)  
 I Guides ceinture diagonale 

(x2 - si le siège est placé dans 
le sens contraire de la marche)

 L Guides de la ceinture abdominale 
(x2 - si il siège est placé dans 
le sens de la marche)

 M Guides de la ceinture abdominale 
(x2 – si le siège est placé dans 
le sens contraire de la marche)

 N Poignée pour régler les Positions  

 A Estructura + Funda
 B Arnés + Protecciones acolchadas  

(x2)
 C Dispositivo de regulación (x2)
 D Correa de regulación (x2)
 E Hebilla del arnés
 F Base
 G Pinza de bloqueo roja para 

el cinturón diagonal
 H Almohada / Cojín para recién 

nacido (según el  modelo)   
 I Guías cinturón diagonal  

(x2 si la silla se coloca en el 
sentido contrario al de la marcha)

 L Guías del cinturón abdominal 
(x2 si la silla se coloca en el 
sentido de la marcha)

 M Guías del cinturón abdominal  
(x2 si la silla se coloca en el 
sentido contrario al de la marcha)

 N Manivela para regular la posición 

 A Armação + forro
 B Arnês + Proteção acolchoada (x2)
 C Dispositivo de ajuste (x2)
 D Correia de ajuste (x2)
 E Fivela do arnês
 F Base
 G Bloqueio vermelho para cinto 

diagonal
 H Travesseiro /Almofada 

para recém-nascido (consoante 
o modelo) 

 I Guias do cinto diagonal  
(x2 se a cadeira estiver virada 
para a retaguarda)

 L Guias do cinto abdominal  
(x2 se a cadeira estiver virado 
para a frente)

 M Guias do cinto abdominal  
(x2 se a cadeirinha estiver virada 
para a retaguarda)

 N Manipulo para regular posições

 A Σκελετός + επένδυση 
 B Λουριά + Ενισχυμένη προστασία  

(x2)
 C Μηχανισμός ρύθμισης (x2)
 D Λουρί ρύθμισης (x2)
 E Αγκράφα των ζωνών
 F Βάση
 G Κόκκινη πένσα ασφάλισης για 

τη διαγώνια ζώνη  
 H Μαξιλάρι/Μαξιλαράκι για νεογέννητο 

(ανάλογα με το μοντέλο)
 I Οδηγοί διαγώνιας ζώνης  

(x2 – αν το κάθισμα είναι 
τοποθετημένο προς τα πίσω)

 L Οδηγοί της κοιλιακής ζώνης  
(x2 – αν το κάθισμα είναι 
τοποθετημένο με κατεύθυνση 
μπροστά)

 M Οδηγοί κοιλιακής ζώνης (x2 - αν 
το κάθισμα είναι τοποθετημένο 
προς τα πίσω)

 N Λαβή ρύθμισης των θέσεων 

 A Корпус + чехол
 B Бретели + Стеганые накладки (x2)
 C Элемент регулировки (x2)
 D Регулировочный ремешок (x2)
 E Пряжка ремней безопасности
 F Основание кресла
 G Блокировочная скоба красного 

цвета для диагонального ремня
 H Подушка-вкладыш для 

новорожденного (в зависимости 
от модели)

 I Направляющие для диагонального 
ремня (x2 – при установке детского 
кресла против хода движения 
автомобиля)

 L Направляющие для поясного ремня  
(x2 – при установке детского кресла 
по ходу движения автомобиля)

 M Направляющие для поясного 
ремня (x2 – при установке детского 
кресла против хода движения 
автомобиля)

 N Рычаг регулировки положений
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I GIORdANI G-FIRsT SEGGIOLINO AUTO (0-18 KG)

REGOLAZIONE 
DELLE IMBRACATURE 

1. Assicurarsi che l’altezza del-
le imbracature sia adatta alla 
taglia del bambino prima di in-
stallare il seggiolino per auto 
nel veicolo.
Le imbracature del seggiolino 
per auto possono essere rego-
late su quattro livelli e devono 
essere posizionate il più vicino 
possibile alle spalle del bam-
bino (1).
• Le due posizioni basse sono 
destinate ESCLUSIVAMENTE a 
un utilizzo nell’ambito del Grup-
po 0, in posizione contraria al 
senso di marcia, per un bambi-
no con un peso compreso tra 
0 e 10 kg. Se le spalle del bam-
bino si trovano tra i due livel-
li riservati alla configurazione 
contraria al senso di marcia, 
preferire la posizione più bassa.
• Le due posizioni alte sono desti-
nate ESCLUSIVAMENTE a un uti-
lizzo nell’ambito del Gruppo 1, nel 
senso di marcia, per un bambi-
no con un peso compreso tra 
9 e 18 kg. Se le spalle del bam-
bino si trovano tra i due livelli 
riservati alla configurazione nel 
senso di marcia, preferire la po-
sizione più alta.

2. Per regolare l’altezza delle im-
bracature, rimuovere una delle 
estremità superiori delle imbra-
cature facendo ruotare il dispo-
sitivo di arresto metallico posto 
sul retro dello schienale della 
scocca, quindi tirarla attraverso 

le aperture della scocca dello 
schienale e della fodera (2). 
Ripetere l’operazione per la se-
conda estremità superiore. Po-
sizionare le estremità superiori 
delle imbracature a un’altezza 
adeguata al bambino utilizzan-
do le stesse aperture, sia nella 
fodera che nella scocca in base 
alla configurazione scelta:
• Nella configurazione contraria 
al senso di marcia (Gr. 0, da 0 
a 10 kg), le imbracature devo-
no passare per una delle due 
posizioni basse e risalire fino 
alla terza posizione per essere 
fissate all’interno della scoc-
ca (2A) (2B). Assicurarsi che i 
dispositivi di arresto delle im-
bracature siano correttamen-
te posizionati e che le estre-
mità non siano attorcigliate. 
IMPORTANTE: verificare che, 
indipendentemente dalla posi-
zione bassa scelta, i dispositivi 
di arresto metallici delle imbra-
cature siano correttamente po-
sizionati attraverso le aperture 
del terzo livello della scocca.
• Nella configurazione nel senso 
di marcia (Gr. 1, da 9 a 18 kg), 
le imbracature devono passare 
per una delle due posizioni alte 
ed essere fissate direttamente 
dietro questa, sul retro della 
scocca (2C) (2D). Assicurarsi 
che i dispositivi di arresto delle 
imbracature siano correttamen-
te posizionati e che le estremità 
non siano attorcigliate.
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TIPO DI CINTURA APPROPRIATA 
PER L’INSTALLAZIONE 

DEL SEGGIOLINO PER AUTO
3. Il seggiolino per auto deve es-

sere installato ESCLUSIVAMEN-
TE su un sedile munito di una 
cintura a 3 punti di ancoraggio. 
Non installare MAI il seggiolino 
per auto su un sedile munito 
di una cintura a 2 punti di an-
coraggio. (i - 0-10 kg) (i - 9-18 
kg).

INSTALLAZIONE IN SENSO 
CONTRARIO DI MARCIA (0-10 kg)
NON UTILIZZARE QUESTO SEG-
GIOLINO PER BAMBINI SU UN 
SEDILE PASSEGGERI MUNITO DI 
AIRBAG ANTERIORE.
Nell’utilizzazione in senso con-
trario di marcia, mantenere sem-
pre il seggiolino nella posizione 
più reclinata.
4. Sfilare completamente la cintu-

ra dell’auto e farla passare tra la 
base e la scocca del seggiolino. 
Agganciare la cintura. Fare pas-
sare la parte ventrale della cin-
tura nei due ganci situati nella 
parte anteriore del basamento 
(4). Fare passare la parte diago-
nale della cintura nei due ganci 
superiori situati nella parte po-
steriore della scocca (4A). Tira-
re la cintura al massimo, tirando 
prima sulla parte ventrale poi 
diagonale (4B). Posizionare la 
pinza rossa sulla parte diago-
nale della cintura. La pinza deve 
essere chiusa a fianco della fib-
bia della cintura (4C). Assicu-
rateVi che la cintura non sia 
sfilacciata o logorata e che sia 

ben tesa. Deve rimanere in po-
sizione sdraiata.

INSTALLAZIONE IN SENSO 
DI MARCIA (9-18KG)

5. Regolare il seggiolino nella po-
sizione la più reclinata, sfilare 
completamente la cintura e far-
la passare tra la base e la scoc-
ca del seggiolino. Agganciare 
la cintura (5). Fare passare la 
parte ventrale della cintura 
nelle guide poste sotto la se-
duta del seggiolino per auto 
(5A). Schiacciare il seggiolino 
al massimo contro lo schienale 
dell’auto. Tendere la cintura il 
più possibile tirando nella dire-
zione indicata (5B). Posizionare 
la pinza rossa sulla parte diago-
nale della cintura. La pinza deve 
essere chiusa a fianco della fib-
bia della cintura (5C). Assicu-
rateVi che la cintura non sia 
sfilacciata o logorata e che sia 
ben tesa.

FIBBIA DELLE IMBRACATURE
6. Per bloccare l’imbracatura, uni-

re le due estremità delle bre-
telle (6) (6A) e introdurle nella 
fibbia fino ad udirne lo scatto 
in posizione (6B). Per sbloccare 
l’imbracatura, premere il pul-
sante rosso della fibbia (6C).

REGOLAZIONE 
DELLE IMBRACATURE

7. Per stringere le bretelle: tira-
re le cinghie di regolazione 
poste sulle bretelle; non è ne-
cessario premere i pulsanti dei 
dispositivi di regolazione (7). 

ATTENZIONE: è indispensabile 
che le bretelle siano regolate 
in modo corretto per la massi-
ma protezione del bambino. Lo 
spazio tra le bretelle e il bam-
bino non deve essere superio-
re allo spessore di un dito. Per 
allentare le bretelle: premere i 
pulsanti dei dispositivi di rego-
lazione posti sulle estremità su-
periori delle bretelle, afferrare 
la parte inferiore delle bretelle 
tirando contemporaneamente 
(7A).

INCLINAZIONE 
DEL SEGGIOLINO PER AUTO

8. Spingere verso l’alto la leva di 
regolazione situata sotto la 
parte anteriore della seduta 
del seggiolino, quindi tirare o 
spingere la seduta in avanti o 
indietro (8).

SISTEMAZIONE 
DELLE ISTRUZIONI

Conservare queste istruzioni siste-
mandole, a seconda del modello, 
nell’apposita tasca oppure fra la 
scocca e la fodera della seduta.

CONSIGLI 
PER LA MANUTENZIONE

Tutte le parti in tessuto sono sfo-
derabili. In caso di macchie legge-
re, pulire con una spugna inumidita 
con acqua saponata oppure lavare 
a mano a 30° in acqua saponata. 
Non utilizzare candeggina, non sti-
rare, non lavare in lavatrice, non 
asciugare in asciugabiancheria.

cOMPOsIZIONI 
Rivestimento: 100% poliestere

dIMENsIONI
L: 45 cm;
H: 52 cm; 
P: 60 cm.

IsTRUZIONI dI sIcUREZZA
LEGGERE ATTENTAMENTE QUE-
STE ISTRUZIONI PRIMA DI INI-
ZIARE L’INSTALLAZIONE. UN’IN-
STALLAZIONE NON CORRETTA 
PUÒ RISULTARE PERICOLOSA. 
LA MANCATA OSSERVAZIONE 
DELLE ISTRUZIONI DI MONTAG-
GIO FORNITE DAL FABBRICANTE 
POTREBBE ESSERE PERICOLOSA 
PER LA SICUREZZA DEL BAMBI-
NO. NON UTILIZZARE QUESTO 
SEGGIOLINO PER BAMBINI SU 
UN SEDILE PASSEGGERI MUNI-
TO DI AIRBAG ANTERIORE. 
• Può essere installato nel senso di 

marcia o in posizione contraria al 
senso di marcia con una cintura 
a 3 punti omologata ai sensi del 
regolamento UN/ECE N° 16 o di 
una norma equivalente.

• Non utilizzare su sedili orien-
tati lateralmente o all’indietro.

• Ricordarsi sempre di allacciare 
e regolare correttamente l’im-
bracatura del bambino e non 
mettere mai in moto il veico-
lo senza aver prima verificato 
che il seggiolino sia saldamen-
te fissato al sedile dell’auto-
mobile come indicato nel pre-
sente manuale d’uso.

• È importante verificare che 
le cinghie della cintura di si-
curezza siano perfettamente 



tese e che la cinghia subad-
dominale dell’imbracatura sia 
nella posizione più bassa pos-
sibile per ritenere adeguata-
mente il bacino del bambino.

• Assicurarsi che le cinghie del-
la cintura o dell’imbracatura 
non siano attorcigliate.

• Il seggiolino per bambini deve 
essere fissato sul sedile in 
modo tale che non vi sia alcun 
gioco per garantire la massi-
ma protezione. Vedere la mo-
dalità consigliata nelle presen-
ti istruzioni.

• Non modificare in alcun modo il 
seggiolino né integrare elementi.

• È consigliabile sostituire il seg-
giolino per auto qualora abbia 
subito una violenta sollecita-
zione a causa di un incidente o 
in caso di usura.

• Verificare periodicamente che 
l’imbracatura non presenti trac-
ce di usura, in particolare riguar-
do a punti di fissaggio, cuciture e 
dispositivi di regolazione.

• Non lasciare mai il bambino incu-
stodito quando è nel seggiolino.

• Verificare che nessun elemen-
to del seggiolino sia incastrato 
in una porta o in un sedile ri-
baltabile.

• Se l’automobile è dotata di un 
sedile posteriore ribaltabile, 
controllare che sia corretta-
mente sollevato in posizione 
verticale.

• L’esposizione diretta ai raggi 
solari comporta un aumento 
di temperatura all’interno dei 
veicoli. È pertanto consiglia-
bile coprire il seggiolino per 

bambini quando è vuoto, per 
evitare che i vari elementi, in 
particolare i dispositivi di fis-
saggio, si surriscaldino e cau-
sino ustioni al bambino.

• Non utilizzare il seggiolino sen-
za la fodera e, in caso di sostitu-
zione, utilizzare esclusivamente 
una fodera consigliata dal fab-
bricante. In caso di emergenza, il 
bambino deve poter essere libe-
rato rapidamente.

• La fibbia, di facile apertura, non 
deve pertanto essere coperta.

• Insegnare al bambino a non 
giocare con la fibbia.

• Ricordarsi sempre di control-
lare che non ci siano residui di 
cibo o di altro tipo nella fibbia 
dell’imbracatura o nel regola-
tore centrale.

• I bagagli e gli altri oggetti pe-
santi o appuntiti devono es-
sere immobilizzati all’interno 
dell’automobile.

• Gli oggetti non fissati possono 
provocare ferite al bambino in 
caso di incidente.

• In inverno, prestare attenzione 
a non collocare il bambino nel 
seggiolino con vestiti troppo 
voluminosi.

• Per non compromettere la sicu-
rezza del seggiolino, non appor-
tare modifiche o aggiunte al di-
spositivo senza l'approvazione 
dell'autorità competente.

• Non utilizzare nessun altro pun-
to di contatto e appoggio pesi 
diverso da quelli indicati nel ma-
nuale di istruzioni e nel sistema 
di ritenuta del bambino.
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AVVERTENZA
• Questo seggiolino per auto è un 

dispositivo di ritenuta “Univer-
sale” per bambini. Omologato ai 
sensi del regolamento N°44/04, 
è adatto a un utilizzo generico 
nei veicoli e compatibile con la 
maggior parte dei sedili dei vei-
coli (salvo eccezioni).

• Per una perfetta compatibilità, 
è preferibile utilizzare il seg-
giolino per auto in veicoli di-
chiarati dal costruttore come 
conformi ad accogliere dispo-
sitivi di ritenuta “Universali”.

• Questo dispositivo di ritenuta 
è considerato “Universale”, in 
conformità con i più rigidi crite-
ri di omologazione, rispetto ai 
modelli precedenti non più con-
formi alle nuove disposizioni.

• Adatto solo per veicoli muniti di 
cinture di sicurezza a 3 punti di 
ancoraggio, statiche o con riav-
volgitori, omologate ai sensi del 
regolamento UN/ECE N°16 o di 
una norma equivalente.

• In caso di dubbi, contattare il 
fabbricante del dispositivo di 
ritenuta o il rivenditore.

• Non adatto all’utilizzo su auto-
vetture dotate di cinture gon-
fiabili.

PER RAGIONI DI NATURA TECNICA O 
COMMERCIALE, GIORDANI POTRÀ AP-
PORTARE IN QUALUNQUE MOMENTO, 
ANCHE SOLO IN UN DETERMINATO PAE-
SE, MODIFICHE AI MODELLI DESCRITTI IN 
QUESTA PUBBLICAZIONE CHE POSSONO 
INTERESSARE CARATTERISTICHE TECNI-
CHE DEGLI STESSI E/O FORMA, TIPO E 
NUMERO DEGLI ACCESSORI FORNITI.



UK GIORdANI G-FIRsT CAR SEAT (0-18 KG)

ADJUSTING THE HARNESSES 
1. Make sure that the harness 

of your car seat is adapted to 
the height of your child before 
starting to install the seat in 
your car.
The harnesses can be adjusted 
to 4 different heights and must 
be positioned as close as possi-
ble to your child’s shoulders (1).
• The two lower positions are 
ONLY intended for use in group 
0, for a child weighing from 0 to 
10 kg in a rear-facing position. 
If your child’s shoulders are be-
tween two levels in a rearfacing 
configuration, choose the lower 
of the two.
• The two upper positions are 
ONLY intended for use in group 
1, for a child weighing from 9 to 
18 kg in a front-facing position. 
If your child’s shoulders are be-
tween two levels in frontfacing 
configuration, choose the higher 
of the two.

2. To adjust the height of the har-
nesses, remove the upper sec-
tion of one of the harness straps 
by pivoting the metal anchor lo-
cated behind the back rest and 
then pulling it through the slots 
of the shell and cover (2). Repeat 
the operation on the upper sec-
tion of the second strap. Feed 
the ends of the harness straps 
through the slots at identical 
level in both the cover and the 
shell, according to the chosen 
configuration:
• For a rear-facing configura-

tion (Gr. 0, from 0 to 10 kg), the 
harnesses are fed through one 
of the two lower positions and 
then up to the third position to 
be secured inside the shell (2A) 
(2B). Make sure that the metal 
anchor is correctly positioned 
and that the ends of the har-
ness straps are not twisted. 
IMPORTANT: Whichever of the 
two lower positions you have 
chosen, make sure that the met-
al anchors of the harnesses are 
well secured through the slots of 
the third position of the shell.
• For a front-facing position (Gr. 
1, from 9 to 18 kg), the harness-
es are fed through one of the two 
upper positions and are secured 
directly behind the position cho-
sen, at the back of the shell (2C) 
(2D). Make sure that the metal 
anchor is correctly positioned 
and that the ends of the harness 
straps are not twisted.

THE CORRECT TYPE OF SAFETY 
BELT TO USE WITH YOUR CAR SEAT
3. Your car seat must ONLY be in-

stalled on a passenger seat fitted 
with a 3-point safety belt. NEVER 
install your car seat on a passen-
ger seat fitted with a 2-point safe-
ty belt! (i - 0-10 kg) (i - 9-18kg)

REARWARD FACING USE 
(0 - 10 KG)

DO NOT USE THIS CHILD SEAT ON 
A PASSENGER SEAT FITTED WITH 
AN AIR BAG!
When used rearward facing, the 

child seat must be in the fully re-
clined position.
4. Pull lap and diagonal sections 

of the car seat belt until fully ex-
tended and feed both through 
the space between the shell and 
the base. Fasten the seat belt. 
Thread the lap section through 
the guides located at the front of 
the base (4). Thread the diago-
nal strap through the two upper 
guides located on the back of 
the seat shell (4A). Tighten the 
seat belt by pulling first on the 
lap section, then on the diagonal 
one (4B). Lock the diagonal sec-
tion of the belt with the red lock-
off clip. The lock-off should be 
positionned against the buckle 
of the seat belt (4C). Check that 
there are no kinks or twists in 
the seat belt. Always keep the 
seat in the most reclined posi-
tion.

FORWARD FACING USE (9-18KG)
5. Fully recline the seat. Pull lap and 

diagonal sections of the car seat 
belt until fully extended and feed 
both through the space between 
the shell and the base. Fasten 
the seat belt (5). Feed the waist 
strap of the seat belt through the 
guides located under the seat 
base of the car seat (5A). Push 
the child seat right down into the 
car seat, and tighten both sec-
tions of the seat belt by pulling 
the belt in the direction shown 
(5B). Lock the diagonal section 
of the belt with the red lock-off 
clip. The lock-off should be po-
sitionned against the buckle of 

the seat belt (5C). Check that 
there are no kinks or twists in 
the seat belt.

HARNESS BUCKLE
6. To fasten the harness, bring the 

two shoulder straps together 
(6) (6A) and insert them into the 
buckle; you should hear a “click” 
(6B). To release the harness, 
press the buckle’s red button 
(6C).

FITTING THE HARNESS
7. To tighten the harness: Pull on 

the adjusting straps positioned 
on the harness. You do not need 
to press on the adjuster buttons 
(7). IMPORTANT: A correctly ad-
justed harness is essential for 
your child’s protection. There 
should not be more than finger’s 
width between the harness and 
your child. To loosen the harness: 
Press on the adjuster buttons po-
sitioned on the upper section of 
the harness, grasp the lower sec-
tion and pull simultaneously (7A).

RECLINING YOUR CHILD SEAT
8. Push the adjustment lever locat-

ed under the front of the seat up-
wards, then pull or push the base 
towards or away from you (8).

STORAGE OF THE 
INSTRUCTION MANUAL

Store this instruction manual, de-
pending on the model of your ve-
hicle, either in the pouch provided, 
or by slipping it into between the 
shell and the cover of the seat.

18 19



MAINTENANCE ADVICE
All the material parts can be re-
moved. Slight stains can be removed 
using a damp sponge soaked in 
soapy water or it can be washed by 
hand at 30° in soapy water. Do not 
use bleach, do not iron, do not ma-
chine wash, and do not tumble dry.

MATERIALs
Cover: 100% polyester

sIZEs
L: 45 cm;
H: 52 cm; 
D: 60 cm.

sAFETY INsTRUcTIONs
PLEASE READ THESE INSTRUC-
TIONS CAREFULLY BEFORE BE-
GINNING THE INSTALLATION. 
IF THE SEAT IS NOT INSTALLED 
CORRECTLY,  YOUR CHILD’S 
SAFETY MAY BE AT RISK. FAIL-
URE TO OBSERVE THE ASSEM-
BLY INSTRUCTIONS SUPPLIED 
BY THE MANUFACTURER MAY 
BE DANGEROUS FOR YOUR 
CHILD'S SAFETY. DO NOT USE 
THIS CHILD SEAT ON A PASSEN-
GER SEAT FITTED WITH AN AIR 
BAG! 
• The seat may be installed in a 

front-facing or rear-facing posi-
tion with a 3-point safety belt 
to UN/ECE No.16 standard or 
equivalent.

• Do not use it on side-facing or 
rear-facing seats.

• Always remember to fasten 
and correctly adjust the child’s 

harness and never start the 
car without first checking that 
the seat is properly fixed to the 
passenger seat as shown in 
these instructions.

• It is important to check that the 
straps of the seat belt are fully 
tightened and that the harness 
lap strap is positioned as low 
as possible to support your 
child’s pelvis.

• Check that the seat belt and 
harness straps are not twisted.

• For maximum protection, there 
must be no slack between the 
car seat and the passenger 
seat. Please refer to the meth-
od recommended in these in-
structions.

• The seat must not be modified 
in any way and no elements 
should be added.

• It is recommended that you re-
place this car seat if it has been 
subjected to a severe impact 
following an accident or in case 
of wear.

• You should regularly check 
that the harness is not show-
ing signs of wear; check in 
particular the harness points, 
the seams and the adjustment 
devices.

• Never leave your child unat-
tended in the seat.

• Check that no part of the seat 
is trapped in the door or in a 
fold-down passenger seat.

• If your car has a fold-down rear 
seat, check that it is correctly 
locked in the vertical position.

• Direct exposure to the sun in-
creases the temperature inside 

vehicles. For this reason, you 
are advised to cover the child’s 
car seat when not in use in or-
der to prevent the elements, in 
particular the fixations, from 
getting hot and burning the 
child.

• Do not use your car seat with-
out its cover and only replace 
it with a cover that has been 
recommended by the manu-
facturer.

• In an emergency, the child must 
be able to be freed quickly.

• The buckle, which can be easily 
opened, must therefore not be 
covered.

• Teach your child not to play 
with the buckle. Always re-
member to check that there 
are no scraps of food or other 
remains in either the harness 
buckle or the central adjuster.

• Luggage and other heavy or 
sharp objects must be fixed 
down in the car.

• Objects that are not attached 
may injure a child in the event 
of an accident.

• In winter, make sure that the 
child is not wearing over-bulky 
clothes.

• In order not to compromise the 
safety of the seat, do not make 
any modification or addition to 
the device without the approv-
al of the competent authority. 

• Please do not use any other 
point of contact and weight 
support other than those indi-
cated in the instruction manual 
and in the child restraint sys-
tem. 
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WARNING
• This car seat is a “Universal” 

child restraint system. It has 
been approved in accordance 
with regulation N°44/04, and is 
suitable for general use in vehi-
cles and is compatible with the 
majority (some exceptions) of 
vehicle seats.

• It is more likely that the seat is 
perfectly compatible if the ve-
hicle manufacturer states that 
its vehicles are suitable for tak-
ing “Universal” child restraint 
systems.

• This restraint system is classi-
fied as “Universal” in accord-
ance with the strictest ap-
proval criteria, whereas earlier 
models do not correspond to 
these new provisions.

• It can only be adapted to vehi-
cles with 3-point safety belts 
that are either fixed or have 
a roller mechanism and that 
have been approved compli-
ant with the UN/ ECE N° 16 or 
other equivalent standards.

• If in doubt, contact the manu-
facturer or retailer of the re-
straint system.

• Not suitable for use on cars 
equipped with inflatable belts.

FOR TECHNICAL OR COMMERCIAL 
REASONS, GIORDANI RESERVES 
THE RIGHT, AT ANY TIME AND ALSO 
ONLY IN A SPECIFIC COUNTRY, 
TO MODIFY THE TECHNICAL 
CHARACTERISTICS OF THE MODELS 
DESCRIBED IN THIS LEAFLET, AND/
OR THE SHAPE, TYPE AND NUMBER 
OF THE ACCESSORIES SUPPLIED.
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E GIORdANI G-FIRsT SILLA DE AUTO (0-18 KG)
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REGULACIÓN DEL ARNÉS 
1. Asegurarse de que la altura 

del arnés se adapte a las di-
mensiones del niño antes de 
instalar la silla de auto en el 
vehículo.
El arnés de la silla de auto pue-
de regularse en cuatro niveles 
y deben colocarse lo más cer-
ca posible de los hombros del 
niño (1).
• Las dos posiciones bajas es-
tán destinadas EXCLUSIVA-
MENTE a un uso para Grupo 0, 
en posición contraria al sentido 
de la marcha, para un niño con 
un peso comprendido entre los 
0 y los 10 kg. Si los hombros del 
niño se encuentran entre los 
dos niveles reservados para la 
configuración contraria al senti-
do de marcha, elegir la posición 
más baja.
• Las dos posiciones altas están 
destinadas EXCLUSIVAMENTE a 
un uso para Grupo 1, en el sen-
tido de la marcha, para un niño 
con un peso comprendido entre 
los 9 y los 18 kg. Si los hombros 
del niño se encuentran entre 
los dos niveles reservados para 
la configuración en el sentido 
de la marcha, elegir la posición 
más alta.

2. Para regular la altura del arnés, 
sacar uno de los extremos supe-
riores de las correas haciendo 
girar el dispositivo de sujeción 
metálico situado en la parte tra-
sera del respaldo de la estruc-
tura; seguidamente tirar de él 

a través de las aperturas de la 
estructura del respaldo y de la 
funda (2). Repetir la operación 
en el segundo extremo superior. 
Colocar los extremos superiores 
del arnés a una altura adecua-
da para el niño utilizando las 
mismas aperturas, tanto en la 
funda como en la estructura, de-
pendiendo de la configuración 
elegida:
• En la configuración contraria al 
sentido de la marcha (Gr. 0, de 
0 a 10 kg.) las correas del arnés 
deben pasar por una de las dos 
posiciones bajas y subir hasta 
la tercera posición para ser fija-
das en el interior de la estructu-
ra (2A) (2B). Asegurarse de que 
los dispositivos de sujeción del 
arnés estén correctamente co-
locados y que los extremos de 
las correas no estén retorcidos.  
IMPORTANTE:  verificar que, 
independientemente de la po-
sición baja elegida, los dispo-
sitivos de sujeción metálicos 
del arnés estén correctamente 
colocados a través de las aper-
turas del tercer nivel de la es-
tructura.
• En la configuración en el sen-
tido de la marcha (Gr. 1, de 9 
a 18 kg.), las correas del arnés 
deben pasar por una de las dos 
posiciones altas y ser fijadas di-
rectamente detrás de ésta, en 
la parte trasera de la estructu-
ra (2c) (2d). Asegurarse de que 
los dispositivos de sujeción del 
arnés estén correctamente co-

locados y que los extremos de 
las correas no estén retorcidos.

TIPO DE CINTURÓN APROPIADO 
PARA LA INSTALACIÓN 
DE LA SILLA DE AUTO

3. La silla de auto debe ser instala-
da EXCLUSIVAMENTE sobre un 
asiento con un cinturón de 3 pun-
tos de anclaje. No instalar NUNCA 
la silla de auto sobre un asiento 
con cinturón de 2 puntos de an-
claje. (i – 0-10 kg.) (i – 9-18 kg.).

INSTALACIÓN EN SENTIDO 
CONTRARIO AL DE LA MARCHA 

(O-10 KG.) 
NO UTILIZAR ESTA SILLA PARA NI-
ÑOS SOBRE UN ASIENTO DE PASA-
JERO CON AIRBAG DELANTERO.
Cuando se utilice la silla en senti-
do contrario al de la marcha, man-
tener siempre la silla en la posi-
ción más reclinada.
4. Sacar completamente el cintu-

rón del coche y hacerlo pasar a 
través de la base y la estructura 
de la silla. Abrochar el cinturón. 
Hacer pasar la parte abdominal 
del cinturón por los dos ganchos 
situados en la parte delantera de 
la base (4). Hacer pasar la parte 
diagonal del cinturón por los dos 
ganchos superiores situados en 
la parte trasera de la estructura 
(4A). Tirar del cinturón al máxi-
mo, tirando primero de la parte 
abdominal y después de la parte 
diagonal (4B). Colocar la pinza 
roja sobre la parte diagonal del 
cinturón. La pinza debe cerrarse 
junto a la hebilla del cinturón (4C). 
Asegurarse de que el cinturón no 

esté deshilachado o gastado y 
de que esté bien tensado. Debe 
permanecer en posición tum-
bada.

INSTALACIÓN EN EL SENTIDO 
DE LA MARCHA 

(9 – 18 KG.)
5. Regular la silla en la posición 

más reclinada, sacar completa-
mente el cinturón y hacerlo pasar 
entre la base y la estructura de 
la silla. Abrochar el cinturón (5). 
Hacer pasar la parte abdominal 
del cinturón por las guías situa-
das bajo el asiento de la silla de 
auto (5A). Empujar la silla todo lo 
posible contra el respaldo del co-
che. Tensar el cinturón lo máximo 
posible tirando en la dirección in-
dicada (5B). Colocar la pinza roja 
sobre la parte diagonal del cintu-
rón. La pinza debe cerrarse junto 
a la hebilla del cinturón (5C). Ase-
gurarse de que el cinturón no 
esté deshilachado o gastado y 
de que esté bien tensado.

HEBILLA DEL ARNÉS
6. Para bloquear el arnés, unir los 

dos extremos de las correas de 
los hombros (6) (6A) e introdu-
cirlos en la hebilla hasta oír el 
resorte en posición (6b). Para 
desbloquear el arnés, apretar el 
botón rojo de la hebilla (6C).

REGULACIÓN DEL ARNÉS
7. Para tensar las correas de los 

hombros: tirar de las correas de 
regulación situadas sobre las co-
rreas de los hombros; no es ne-
cesario presionar los botones de 



los dispositivos de regulación (7). 
ATENCIÓN: es indispensable que 
las correas de los hombros estén 
reguladas correctamente para 
garantizar la máxima protección 
al niño. El espacio entre las co-
rreas y el niño no debe superar el 
espesor de un dedo. Para aflojar 
las correas: apretar los botones 
de los dispositivos de regula-
ción situados en los extremos 
superiores de las correas, coger 
la parte inferior de las mismas y 
tirar al mismo tiempo (7A).

INCLINACIÓN 
DE LA SILLA DE AUTO

8. Empujar hacia arriba la palan-
ca de regulación situada bajo 
la parte delantera del asiento 
de la silla, y tirar o empujar el 
asiento hacia delante o hacia 
atrás (8).

GUARDAR LAS INSTRUCCIONES
Conservar estas instrucciones, 
guardándolas, dependiendo del mo-
delo, en el correspondiente bolsillo 
o bien entre la estructura y el reves-
timiento del asiento.

CONSEJOS PARA 
EL MANTENIMIENTO

Todas las partes de tejido se 
pueden desenfundar. En caso de 
manchas ligeras, limpiar con una 
esponja humedecida con agua y 
jabón o bien lavar a mano a 30º en 
agua y jabón. No utilizar lejía, no 
planchar, no lavar en la lavadora, 
no secar en la secadora.

cOMPOsIcIÓN 
Revestimiento: 100% poliéster

dIMENsIONEs
L: 45 cm;
H: 52 cm; 
P: 60 cm.

INsTRUccIONEs dE sEGURIdAd
LEER ATENTAMENTE ESTAS 
INSTRUCCIONES ANTES DE CO-
MENZAR LA INSTALACIÓN. UNA 
INSTALACIÓN INCORRECTA 
PUEDE RESULTAR PELIGROSA. 
EL INCUMPLIMIENTO DE LAS INS-
TRUCCIONES DE MONTAJE SUMI-
NISTRADAS POR EL FABRICANTE 
PODRÍA SER PELIGROSO PARA LA 
SEGURIDAD DEL NIÑO. NO UTILI-
ZAR ESTA SILLA PARA NIÑOS SO-
BRE UN ASIENTO DE PASAJERO 
CON AIRBAG DELANTERO. 
• Puede instalarse en el sentido de 

la marcha o en posición contraria 
al sentido de la marcha con un 
cinturón de 3 puntos homologa-
do conforme al reglamento UN/
ECE Nº 16 u otros estándares 
equivalentes.

• No utilizar sobre asientos orien-
tados lateralmente o hacia atrás.

• Recordar siempre abrochar y re-
gular correctamente el arnés del 
niño y no poner nunca en marcha 
el vehículo sin haber verificado 
antes que la silla esté bien fija-
da al asiento del automóvil, tal y 
como se indica en este manual 
de instrucciones.

• Es importante verificar que las 
correas del cinturón de seguri-
dad estén perfectamente tensa-
das y que la correa sub abdomi-

nal del arnés esté en la posición 
más baja posible para sujetar 
adecuadamente la cadera del 
niño.

• Asegurarse de que las correas 
del cinturón o del arnés no estén 
retorcidas.

• La silla para niños debe fijarse 
sobre el asiento de tal manera 
que no quede holgura para ga-
rantizar la máxima protección. 
Ver las modalidades de uso 
aconsejadas en este manual de 
instrucciones.

• No modificar de ninguna mane-
ra la silla ni añadir elementos.

• Se aconseja sustituir la silla de 
auto si ha sufrido un golpe vio-
lento a causa de un accidente, o 
en caso de desgaste.

• Verificar periódicamente que el 
arnés no presente señales de 
desgaste, con especial atención 
a los puntos de fijación, costuras 
y dispositivos de regulación.

• No dejar nunca al niño sin vigi-
lancia cuando esté en la silla.

• Verificar que ningún elemento de 
la silla esté enganchado en una 
puerta o en un asiento abatible.

• Si el automóvil tiene un asiento 
trasero abatible, controlar que 
esté correctamente alzado en 
posición vertical.

• La exposición directa a los rayos 
del sol provoca un aumento de 
temperatura en el interior de los 
vehículos. Por lo tanto es aconse-
jable cubrir la silla de niños cuan-
do esté vacía, para evitar que los 
distintos elementos, en especial 
los dispositivos de fijación se 
sobrecalienten y provoquen que-

maduras al niño.
• No utilizar la silla sin la funda y, 

en caso de sustitución, utilizar 
exclusivamente una funda reco-
mendada por el fabricante. En 
caso de accidente, debe poder 
liberarse al niño rápidamente.

• La hebilla, de fácil apertura, no 
debe ser cubierta.

• Enseñar al niño a no jugar con la 
hebilla.

• Recordar siempre controlar que 
no haya residuos de comida o 
de cualquier otro tipo en la he-
billa del arnés o en el regulador 
central.

• Los equipajes y el resto de ob-
jetos pesados o afilados deben 
estar inmovilizados en el interior 
del automóvil.

• Los objetos que no estén fijados 
pueden procurar heridas al niño 
en caso de accidente.

• En invierno, prestar atención a no 
poner al niño en la silla con ropa 
demasiado voluminosa.

• Para no alterar la seguridad de la 
silla, no modificar ni añadir nada 
al dispositivo sin la aprobación 
de la autoridad competente.

• No utilizar ningún otro punto 
de contacto ni de apoyo de 
pesos diferente de aquellos 
indicados en el manual de ins-
trucciones y en el sistema de 
retención del niño.

AdVERTENcIA
• Esta silla de auto es un dispositi-

vo de retención “Universal” para 
niños. Homologado conforme a 
cuanto establece el reglamento 
Nº 44/04, es adecuado para un 
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uso genérico en los vehículos y 
es compatible con la mayoría 
de los asientos de los vehículos 
(salvo excepciones).

• Para obtener una perfecta com-
patibilidad es preferible utilizar 
la silla de auto en vehículos de-
clarados por el fabricante como 
conformes para la instalación de 
dispositivos de retención “Uni-
versales”.

• Este dispositivo de retención 
es considerado “Universal”, de 
acuerdo con unos criterios de 
homologación más estrictos, 
con respecto a modelos prece-
dentes no conformes a las nue-
vas disposiciones.

• Adecuada solo para vehículos 
con cinturones de seguridad de 
3 puntos de anclaje, estáticos 
o con enrollador, homologados 
conforme al reglamento UN/EC 
Nº 16 u otros estándares equi-
valentes.

• En caso de dudas, contactar con 
el fabricante del dispositivo de 
retención o con el distribuidor.

• No es adecuada para utilizarla 
en vehículos con cinturones hin-
chables.

POR RAZONES DE NATURALEZA 
TÉCNICA O COMERCIAL, GIORDANI 
PODRÁ APORTAR EN CUALQUIER 
MOMENTO, INCLUSO SOLO EN UN 
DETERMINADO PAÍS, MODIFICACIO-
NES A LOS MODELOS DESCRITOS 
EN ESTE MANUAL, QUE PUEDEN 
AFECTAR A LAS CARACTERÍSTICAS 
TÉCNICAS DE LOS MISMOS Y/O A 
LA FORMA, TIPO Y NÚMERO DE LOS 
ACCESORIOS SUMINISTRADOS.

P GIORdANI G-FIRsT CADEIRA AUTO (0-18 KG) 

REGULAÇÃO DOS ARNESES 
1. Antes de instalar a cadeira para 

auto no veículo, certifique-se 
que a altura dos arneses é ade-
quada ao tamanho da criança.
Os arneses da cadeira para auto 
podem ser regulados em quatro 
níveis e devem ser posicionados 
o mais perto possível das costas 
da criança (1).
• As duas posições baixas devem 
ser utilizadas EXCLUSIVAMENTE 
para o Grupo 0, virado para a reta-
guarda, para crianças que pesam 
entre 0 e 10 Kg. Se as costas da 
criança estiverem entre os dois 
níveis siga as indicações para a 
configuração virada para a frente, 
e escolha a posição mais baixa.
• As duas posições mais altas 
devem ser utilizadas EXCLUSI-
VAMENTE para o Grupo 1, virado 
para a frente, para crianças que 
pesam entre 9 e 18 Kg. Se as 
costas da criança estiverem en-
tre dois níveis quando a cadeira 
está virada para a frente, escolha 
a mais alta.

2. Para ajustar a altura dos arneses 
remova uma das pontas da par-
te superior do arnês rodando o 
sistema de bloqueio de metal co-
locado na parte traseira da arma-
ção, puxe-o através das aberturas 
da parte traseira da armação e 
do forro (2). Repita a operação na 
segunda ponta da parte superior. 
Posicione as pontas na parte su-
perior dos arneses à altura cor-
reta para a criança utilizando as 
mesmas aberturas no forro e na 

armação consoante a configura-
ção escolhida:
• Na configuração virada para a 
retaguarda (Gr. 0, de 0 até 10 Kg), 
os arneses devem passar por uma 
das posições baixas e subir até à 
terceira posição para se fixarem 
no interior da armação (2A) (2B). 
Certifique-se que os sistemas de 
bloqueio dos arneses estejam po-
sicionados corretamente e que 
as pontas não estejam torcidas. 
IMPORTANTE: verifique se inde-
pendentemente da posição baixa 
escolhida, os sistemas de blo-
queio de metal dos arneses es-
tão corretamente posicionados 
através das aberturas do terceiro 
nível da armação.
• Na configuração virada para a 
frente (Gr. 1, de 9 até 18 Kg), os 
arneses devem passar por uma 
das duas posições altas e devem 
ser fixados por detrás dela, na par-
te traseira da armação (2C) (2D). 
Certifique-se que os sistemas de 
bloqueio dos arneses estão cor-
retamente posicionados e que as 
pontas não estejam torcidas.

TIPO DE CINTO ADEQUADO 
PARA A INSTALAÇÃO 

DA CADEIRA PARA AUTO
3. A cadeira para auto deve ser 

instalada EXCLUSIVAMENTE 
sobre um assento com um cin-
to de 3 pontos de fixação. NUN-
CA instale a cadeira para auto 
num assento com cinto de 2 
pontos de fixação. (i – 0-10 Kg) 
(i – 9-18 Kg).
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INSTALAÇÃO VIRADO PARA 
A RETAGUARDA (0-10 Kg) 

CADEIRA PARA CRIANÇAS NUM 
BANCO DE PASSAGEIROS COM 
AIRBAG FRONTAL.
Quando utilizado virado para a 
retaguarda mantenha a cadeira 
sempre na posição mais reclinada.
4. Puxe totalmente o cinto do carro 

e passe-o entre a base da arma-
ção da cadeira. Prenda o cinto. 
Passe a parte ventral do cinto 
nos dois ganchos colocados na 
parte frontal da base (4). Passe 
a parte diagonal do cinto nos 
dois ganchos da parte superior 
localizados na parte traseira 
da armação (4A). Puxe o cinto 
ao máximo, puxando primeiro 
a parte ventral e depois a dia-
gonal (4B). Coloque o bloqueio 
vermelho na parte diagonal do 
cinto (4C). Certifique-se que o 
cinto não esteja a desfiar ou 
gasto e que está bem esticado. 
Deve permanecer em posição 
deitada.

INSTALAÇÃO VIRADO 
PARA A FRENTE (9-18 Kg)

5. Ajuste a cadeira na posição 
mais reclinada, puxe completa-
mente o cinto e passe-o entre 
a base e a armação da cadeira. 
Engate o cinto (5). Passe a parte 
ventral do cinto nas guias que 
se encontram por baixo do as-
sento da cadeira para auto. Es-
tique o cinto o mais possível pu-
xando na direção indicada (5A). 
Empurre a cadeira ao máximo 
contra as costas do automóvel. 
Estique o cinto o mais possível 

puxando na direção indicada 
(5B). Posicione o bloqueio ver-
melho na parte diagonal do 
cinto. O bloqueio deve estar fe-
chado ao lado da fivela do cinto 
(5C). Certifique-se que o cinto 
não esteja a desfiar ou gasto e 
que está bem esticado.

FIVELA DOS ARNESES
6. Para bloquear os arneses, una 

as duas pontas das alças (6) 
(6A) e enfie na fivela até ouvir 
um estalido de posicionamento 
(6B). Para desbloquear os arne-
ses pressione o botão vermelho 
da fivela (6C).

REGULAÇÃO DOS ARNESES
7. Para apertar as alças: puxe as cor-

reias de ajuste colocadas nas al-
ças: não é necessário pressionar os 
botões dos sistemas de ajuste (7). 
ATENÇÃO: é indispensável que 
as alças estejam ajustadas cor-
retamente para a máxima prote-
ção da criança. O espaço entre 
as alças e a criança não deve 
ser maior que a espessura de 
um dedo. Para afrouxar as alças: 
pressione nos botões dos sis-
temas de ajuste colocados nas 
pontas superiores das alças, pe-
gue na parte inferior das alças e 
puxe-as ao mesmo tempo (7A).

INCLINAÇÃO DA CADEIRA 
PARA AUTO

8. Empurre para cima a alavanca de 
ajuste que se encontra por baixo 
da parte frontal do assento da ca-
deira, puxe ou empurre o assento 
para a frente ou para trás (8).

ALOJAMENTO 
DAS INSTRUÇÕES

Guarde estas instruções colocan-
do-as, de acordo com o modelo, no 
bolso específico ou entre a armação 
e o forro do assento.

CONSELHOS PARA 
A MANUTENÇÃO

Todas as partes em tecido são amo-
víveis. No caso de leves manchas, 
limpe com uma esponja humedeci-
da com água e sabão ou lave à mão 
a 30º em água e sabão. Não utilize 
lixívia, não passe a ferro, não lave 
na máquina de lavar a roupa, não 
seque na secadora da roupa.

cOMPOsIÇÃO
Revestimento: 100% poliéster

dIMENsÕEs
L: 45 cm;
H: 52 cm; 
P: 60 cm.

INsTRUÇÕEs dE sEGURANÇA
LEIA ATENTAMENTE ESTAS INS-
TRUÇÕES ANTES DE INICIAR A 
INSTALAÇÃO. UMA INSTALAÇÃO 
INCORRETA PODE SER PERIGOSA.  
A INOBSERVÂNCIA DAS INSTRU-
ÇÕES DE MONTAGEM FORNE-
CIDAS PELO FABRICANTE PODE 
SER PERIGOSA PARA A SEGU-
RANÇA DA CRIANÇA. NÃO UTI-
LIZE ESTA CADEIRA PARA CRIAN-
ÇAS QUANDO COLOCADA NUM 
BANCO DE PASSAGEIROS COM 
AIRBAG FRONTAL.
• Pode ser instalada virada para 

a frente ou virada para a re-
taguarda com um cinto de 3 
pontos, homologado nos ter-
mos do regulamento UN/ECE 
Nº 16 ou norma equivalente.

• Não utilize em bancos coloca-
dos lateralmente ou virados 
para a retaguarda.

• Recorde-se sempre de por e 
ajustar corretamente o arnês 
da criança e nunca ligue o veí-
culo sem antes verificar se a 
cadeira está bem fixa ao ban-
co do automóvel, como indica-
do no presente manual de uso.

• É importante verificar se as 
correias do cinto de seguran-
ça estão perfeitamente estica-
das e se a correia subabdomi-
nal do arnês está na posição 
mais baixa possível para con-
ter adequadamente a anca da 
criança.

• Certifique-se que as correias 
do cinto ou do arnês não es-
tão torcidas.

• A cadeira para crianças deve 
estar fixa ao banco de modo a 
que não haja espaço, garantin-
do assim a máxima proteção.
Veja a modalidade aconselha-
da nestas instruções.

• Não altere de modo algum, 
a cadeira nem adicione ele-
mentos.

• Após um acidente ou em caso 
de desgate é aconselhável 
substituir a cadeira para auto.

• Verifique periodicamente se o 
arnês não apresenta sinais de 
desgaste, especialmente nos 
pontos de fixação, nas costu-
ras e nos sistemas de ajuste.



• Quando a criança estiver na 
cadeira nunca a deixe sem su-
pervisão.

• Inspecione para que nenhum 
elemento da cadeira fique pre-
so na porta ou num banco re-
clinável.

• Se o automóvel tiver um banco 
traseiro reclinável, verifique que 
esteja corretamente levantado 
em posição vertical.

• A exposição direta aos raios do 
sol faz aumentar a temperatura 
no interior do veículo, aconse-
lhamos portanto, a cobrir a ca-
deira para crianças quando não 
estiver em uso, para evitar que 
os vários elementos, principal-
mente os sistemas de fixação 
aqueçam e causem queimadu-
ras na criança.

• Não utilize a cadeira sem forro, 
caso o substitua, utilize apenas 
um forro indicado pelo fabrican-
te. A criança em caso de emer-
gência, deve poder sair rapida-
mente.

• A fivela de fácil abertura, não 
deve portanto estar coberta.

• Instrua a criança a não brincar 
com a fivela.

• Recorde-se sempre de inspe-
cionar que não haja resíduos de 
comida ou de outro tipo na five-
la do arnês ou no ajuste central.

• Prenda eventuais bagagens e 
objetos pesados ou pontiagu-
dos dentro do automóvel.

• Em caso de acidente os objetos 
soltos podem causar ferimen-
tos na criança.

• Preste atenção, no inverno não 
coloque a criança na cadeira 

com roupas com muito volume.
• Para não comprometer a se-

gurança da cadeira não faça 
alterações ou adicione ele-
mentos ao sistema sem prévia 
aprovação das autoridades 
competentes.

• Não utilize um outro ponto de 
contacto e apoio para pesos 
que não os indicados no ma-
nual de instruções e no sistema 
de retenção da criança.

AdVERTÊNcIAs
• Esta cadeira para auto é um 

sistema de retenção “Univer-
sal” para crianças. Homologa-
do nos termos do regulamento 
Nº44/04, adequado para utili-
zação genérica em veículos e é 
compatível com a maior parte 
dos bancos dos veículos (salvo 
exceções).

• Para uma perfeita compatibili-
dade é preferível utilizar a ca-
deira para auto em veículos de-
clarados pelo construtor como 
sendo conformes ao sistema 
de retenção “Universal”.

• Este sistema de retenção é 
considerado “Universal” em 
conformidade com os critérios 
mais rígidos de homologação, 
relativamente aos modelos an-
teriores que já não respeitam 
as novas normas.

• É adequado apenas para veí-
culos equipados com cintos de 
segurança de 3 pontos de fixa-
ção, estáticos ou com retractor, 
homologados nos termos do 
regulamento UN/ECE Nº16 ou 
norma equivalente.
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• Contacte o fabricante do siste-
ma de retenção ou o revende-
dor em caso de dúvida.

• Não é adequada para uso em 
automóveis equipados com cin-
tos infláveis.

POR RAZÕES DE NATUREZA TÉC-
NICA OU COMERCIAL, A GIORDANI 
PODERÁ MODIFICAR, EM QUAL-
QUER MOMENTO, AS CARACTERÍS-
TICAS TÉCNICAS E/OU A FORMA, O 
TIPO E O NÚMERO DE ACESSÓRIOS 
FORNECIDOS COM OS MODELOS 
DO PRODUTO DESCRITO NESTE 
FOLHETO, MESMO APENAS NUM 
DETERMINADO PAÍS.
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ΡΥΘΜΙΣΗ ΤΩΝ ΖΩΝΩΝ
1. Βεβαιωθείτε ότι το ύψος των 

ζωνών είναι κατάλληλο για τις 
διαστάσεις του παιδιού πριν 
τοποθετήσετε το κάθισμα 
στο αυτοκίνητο. 
Οι ζώνες του παιδικού καθίσμα-
τος μπορούν να ρυθμιστούν σε 
τέσσερα επίπεδα και πρέπει να 
βρίσκονται όσο το δυνατόν πιο 
κοντά στους ώμους του παι-
διού (1).
• Οι δυο χαμηλές θέσεις προ-
ορίζονται ΑΠΟΚΛΕΙΣΤΙΚΑ για 
χρήση στην Ομάδα 0, τοποθε-
τημένο με κατεύθυνση προς τα 
πίσω, για ένα παιδί με βάρος 
από 0 ως 10 kg. Αν οι ώμοι του 
παιδιού βρίσκονται μεταξύ των 
δύο επιπέδων που προορίζο-
νται για τοποθέτηση με κατεύ-
θυνση προς τα πίσω, προτιμή-
στε την πιο χαμηλή θέση.
• Οι δυο ψηλές θέσεις προο -
ρίζονται ΑΠΟΚΛΕΙΣΤΙΚΑ για 
χρήση στην Ομάδα 1, τοποθε-
τημένο με κατεύθυνση προς τα 
εμπρός για ένα παιδί με βάρος 
από 9 ως 18 kg. Αν οι ώμοι του 
παιδιού βρίσκονται μεταξύ των 
δύο επιπέδων που προορίζο-
νται για τοποθέτηση με κατεύ-
θυνση μπροστά, προτιμήστε 
την πιο ψηλή θέση.

2. Για να ρυθμίσετε το ύψος των 
ζωνών, αφαιρέστε ένα από τα 
επάνω άκρα των ζωνών στρέ-
φοντας το μεταλλικό μηχανι-
σμό ασφάλισης που βρίσκεται 
στο πίσω μέρος της πλάτης 
του σκελετού και τραβήξτε τον 

μέσα από τα ανοίγματα του 
σκελετού της πλάτης και της 
επένδυσης (2). Επαναλάβετε 
την ενέργεια και για το δεύτε-
ρο επάνω άκρο. Τοποθετήστε 
τα επάνω άκρα των ζωνών σε 
ένα κατάλληλο για το παιδί 
ύψος χρησιμοποιώντας τα ίδια 
ανοίγματα, και στην επένδυση 
και στο σκελετό με βάση τον 
τρόπο χρήσης που επιλέξατε: 
• Στον τρόπο χρήσης με κατεύ-
θυνση προς τα πίσω (Ομάδα 
0, από 0 ως 10 kg), οι ζώνες 
πρέπει να περνούν σε μια από 
τις χαμηλές θέσεις και να ανε-
βαίνουν μέχρι την τρίτη θέση 
για να στερεωθούν στο εσω-
τερικό του σκελετού (2A) (2B). 
Βεβαιωθείτε ότι οι μηχανισμοί 
ασφάλισης των ζωνών είναι 
σωστά τοποθετημένοι και ότι 
τα άκρα δεν είναι μπερδεμένα. 
ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ: βεβαιωθείτε ότι, 
ανεξάρτητα από την επιλεγμέ-
νη χαμηλή θέση, οι μεταλλικοί 
μηχανισμοί ασφάλισης των ζω-
νών έχουν τοποθετηθεί σωστά 
μέσα από τα ανοίγματα του 
τρίτου επιπέδου του σκελετού.
• Στον τρόπο χρήσης με κατεύ-
θυνση μπροστά (Ομάδα 1, από 
9 ως 18 kg), οι ζώνες πρέπει να 
περνούν σε μία από τις δύο ψη-
λές θέσεις και να στερεώνονται 
απευθείας πίσω της, στο πίσω 
μέρος του σκελετού (2C) (2D). 
Βεβαιωθείτε ότι οι μηχανισμοί 
ασφάλισης των ζωνών είναι 
σωστά τοποθετημένοι και ότι 
τα άκρα δεν είναι μπερδεμένα.

ΚΑΤΑΛΛΗΛΟΣ ΤΥΠΟΣ ΖΩΝΗΣ 
ΓΙΑ ΤΗΝ ΤΟΠΟΘΕΤΗΣΗ ΤΟΥ 
ΚΑΘΙΣΜΑΤΟΣ ΑΥΤΟΚΙΝΗΤΟΥ

3. Το κάθισμα αυτοκινήτου πρέ-
πει  να τοποθε τείται  ΑΠΟ -
ΚΛΕΙΣΤΙΚΑ σε ένα κάθισμα με 
ζώνη 3 σημείων στερέωσης. 
Μην τοποθετείτε ΠΟΤΕ το κά-
θισμα αυτοκινήτου σε κάθισμα 
με ζώνη 2 σημείων στερέωσης 
(i - 0-10 kg) (i - 9-18 kg).

ΤΟΠΟΘΕΤΗΣΗ ΜΕ ΚΑΤΕΥΘΥΝΣΗ 
ΠΡΟΣ ΤΑ ΠΙΣΩ (0-10 kg)

ΜΗ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙΤΕ ΑΥΤΟ ΤΟ 
ΠΑΙΔΙΚΟ ΚΑΘΙΣΜΑ ΣΤΟ ΚΑΘΙΣΜΑ 
ΤΟΥ ΣΥΝΟΔΗΓΟΥ ΟΤΑΝ ΥΠΑΡΧΕΙ 
ΑΕΡΟΣΑΚΟΣ.
Κατά τη χρήση με κατεύθυνση 
προς τα πίσω, τοποθετείτε πάντα 
το κάθισμα στη θέση με τη μεγα-
λύτερη κλίση.
4. Αφαιρέστε εντελώς τη ζώνη του 

αυτοκινήτου και περάστε την 
μεταξύ της βάσης και του σκε-
λετού του παιδικού καθίσματος. 
Δέστε τη ζώνη. Περάστε το κοι-
λιακό τμήμα της ζώνης στα δύο 
κλιπ στο κάτω μέρος της βάσης 
(4). Περάστε το διαγώνιο τμήμα 
της ζώνης στα δύο επάνω κλιπ 
στο πίσω μέρος του σκελετού 
(4A). Τραβήξτε εντελώς τη ζώνη, 
τραβώντας πρώτα το κοιλιακό 
τμήμα και ύστερα το διαγώνιο 
(4B). Τοποθετήστε την κόκκινη 
πένσα στο διαγώνιο τμήμα της 
ζώνης. Η πένσα πρέπει να κλεί-
σει δίπλα από την αγκράφα της 
ζώνης (4C). Βεβαιωθείτε ότι 
η ζώνη δεν είναι ξηλωμένη ή 
φθαρμένη και ότι είναι καλά 
τεντωμένη. Πρέπει να παρα-

μείνει σε οριζόντια θέση.

ΤΟΠΟΘΕΤΗΣΗ ΜΕ ΚΑΤΕΥΘΥΝΣΗ 
ΜΠΡΟΣΤΑ (9-18KG) 

5. Ρυθμίστε το κάθισμα στην πιο 
επικλινή θέση, βγάλτε εντελώς 
τη ζώνη και περάστε την ανά-
μεσα στη βάση και το σκελετό 
του καθίσματος. Δέστε τη ζώνη 
(5). Περάστε το κοιλιακό τμήμα 
της ζώνης στους οδηγούς κάτω 
από τη βάση του παιδικού καθί-
σματος (5A). Πιέστε το κάθισμα 
όσο περισσότερο μπορείτε στην 
πλάτη του καθίσματος του αυ-
τοκινήτου. Τεντώστε τη ζώνη 
όσο περισσότερο μπορείτε τρα-
βώντας προς την κατεύθυνση 
που υποδεικνύεται (5B).Τοποθε-
τήστε την κόκκινη πένσα στο δι-
αγώνιο τμήμα της ζώνης. Η πέν-
σα πρέπει να κλείσει δίπλα από 
την αγκράφα της ζώνης (5C).  
Βεβαιωθείτε ότι η ζώνη δεν εί-
ναι ξηλωμένη ή φθαρμένη και 
ότι είναι καλά τεντωμένη.

ΑΓΚΡΑΦΑ ΤΩΝ ΖΩΝΩΝ 
ΤΟΥ ΠΑΙΔΙΚΟΥ ΚΑΘΙΣΜΑΤΟΣ

6. Για να ασφαλίσετε τις ζώνες, 
ενώστε τα δύο άκρα των λου-
ριών (6) (6A) και εισάγετέ τα 
στην αγκράφα μέχρι να ακου-
στεί ο ήχος ασφάλισης (6B). Για 
να απελευθερώσετε τις ζώνες 
πιέστε το κόκκινο πλήκτρο της 
αγκράφας (6C).

ΡΥΘΜΙΣΗ ΤΩΝ ΖΩΝΩΝ
7. Για να σφίξετε τις ζώνες: τραβήξ-

τε τα λουριά ρύθμισης που βρί-
σκονται στις ζώνες: δεν είναι απα-
ραίτητο να πιέσετε τα πλήκτρα 
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των μηχανισμών ρύθμισης (7).  
ΠΡΟΣΟΧΗ: είναι απαραίτητο 
να ρυθμίζονται σωστά οι ζώνες 
για τη μεγαλύτερη ασφάλεια 
του παιδιού. Το κενό μεταξύ 
τω ζωνών και του παιδιού δεν 
πρέπει να είναι μεγαλύτερο από 
το πάχος ενός δαχτύλου. Για να 
χαλαρώσετε τις ζώνες: πιέστε 
τα πλήκτρα των μηχανισμών 
ρύθμισης που βρίσκονται στα 
επάνω άκρα των ζωνών, πιάστε 
το κάτω μέρος των ζωνών τρα-
βώντας ταυτόχρονα (7A).

ΚΛΙΣΗ ΤΟΥ ΚΑΘΙΣΜΑΤΟΣ 
ΑΥΤΟΚΙΝΗΤΟΥ 

8. Σπρώξτε προς τα πάνω το 
μοχλό ρύθμισης που βρίσκε-
ται στο μπροστινό τμήμα του 
καθίσματος και τραβήξτε ή 
σπρώξτε το κάθισμα μπροστά 
ή πίσω (8).

ΦΥΛΑΞΗ ΤΩΝ ΟΔΗΓΙΩΝ ΧΡΗΣΗΣ 
Κρατήστε αυτές τις οδηγίες τοπο-
θετώντας τες, ανάλογα με το μο-
ντέλο, στην ειδική θήκη ή ανάμεσα 
στο σκελετό και στην επένδυση του 
καθίσματος.

ΣΥΜΒΟΥΛΕΣ ΓΙΑ ΤΗ ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ
Όλα τα υφασμάτινα τμήματα αφαι-
ρούνται. Σε περίπτωση ελαφριών 
λεκέδων, καθαρίστε με ένα υγρό 
σφουγγάρι με νερό και σαπούνι 
ή πλύνετε στο χέρι στους 30° με 
νερό και σαπούνι. Μη χρησιμοποι-
είτε χλωρίνη, μη σιδερώνετε, μην 
πλένετε στο πλυντήριο μην στε-
γνώνετε στο στεγνωτήρα.

ΣΥΝΘΕΣΕΙΣ
Επένδυση: 100% πολυεστέρας

ΔΙΑΣΤΑΣΕΙΣ
ΜΗΚΟΣ: 45 cm,
ΥΨΟΣ: 52 cm,
ΦΑΡΔΟΣ: 60 cm.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ
ΔΙΑΒΑΣΤΕ ΠΡΟΣΕΚΤΙΚΑ ΠΡΙΝ 
ΞΕΚΙΝΗΣΕΤΕ ΤΗΝ ΤΟΠΟΘΕΤΗ-
ΣΗ, ΓΙΑΤΙ ΜΙΑ ΛΑΝΘΑΣΜΕΝΗ 
ΤΟΠΟΘΕΤΗΣΗ ΜΠΟΡΕΙ ΝΑ ΕΙ-
ΝΑΙ ΕΠΙΚΙΝΔΥΝΗ. Η ΜΗ ΤΗΡΗΣΗ 
ΤΩΝ ΟΔΗΓΙΩΝ ΣΥΝΑΡΜΟΛΟ-
ΓΗΣΗΣ ΠΟΥ ΠΑΡΕΧΟΝΤΑΙ ΑΠΟ 
ΤΟΝ ΚΑΤΑΣΚΕΥΑΣΤΗ ΜΠΟΡΕΙ 
ΝΑ ΕΙΝΑΙ ΕΠΙΚΙΝΔΥΝΗ ΓΙΑ ΤΗΝ 
ΑΣΦΑΛΕΙΑ ΤΟΥ ΠΑΙΔΙΟΥ.ΜΗ 
ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙΤΕ ΑΥΤΟ ΤΟ ΠΑΙ-
ΔΙΚΟ ΚΑΘΙΣΜΑ ΣΤΟ ΚΑΘΙΣΜΑ 
ΤΟΥ ΣΥΝΟΔΗΓΟΥ ΑΝ ΔΙΑΘΕΤΕΙ 
ΑΕΡΟΣΑΚΟ. 
• Μπορεί να τοποθετηθεί με κα-

τεύθυνση μπροστά ή πίσω με 
ζώνη 3 σημείων εγκεκριμένη 
σύμφωνα με τον κανονισμό 
UN/ECE Αρ. 16 ή άλλο ισοδύ-
ναμο. 

• Μην το χρησιμοποιείτε σε κα-
θίσματα στραμμένα στο πλάι 
ή προς τα πίσω. 

• Μη χρησιμοποιείτε ποτέ αυτό 
το κάθισμα χωρίς να δέσετε 
σωστά τη ζώνη του παιδιού 
και μην το χρησιμοποιείτε 
ποτέ χωρίς να το στερεώσετε 
στο αυτοκίνητο, όπως περι-
γράφεται στις οδηγίες.

• Είναι σημαντικό να ελέγχε-
τε ότι τα λουριά της ζώνης 
ασφαλείας είναι απόλυτα τε-
ντωμένα και ότι η κοιλιακή 

ζώνη βρίσκεται στην πιο χα-
μηλή θέση για να συγκρατεί 
σωστά τη λεκάνη του παιδιού. 

• Βεβαιωθείτε ότι οι ζώνες του 
αυτοκινήτου ή του καθίσμα-
τος δεν είναι μπερδεμένες.

• Το παιδικό κάθισμα πρέπει 
να στερεώνεται στο κάθισμα 
του οχήματος με τέτοιο τρόπο 
ώστε να είναι απόλυτα στα-
θερό για μέγιστη προστασία. 
Δείτε το συνιστώμενο τρόπο 
στις παρούσες οδηγίες.

• Μην τροποποιείτε με κανέ-
να τρόπο το κάθισμα και μην 
προσθέτετε στοιχεία.

• Συνιστάται να αντικαθιστά-
τε το κάθισμα αυτοκινήτου 
αν έχει υποστεί βίαιους κρα-
δασμούς λόγω ατυχήματος ή 
φθοράς. 

• Ελέγχετε τακτικά ότι οι ζώνες 
δεν παρουσιάζουν ίχνη φθο-
ράς, ιδίως τα σημεία στερέω-
σης, οι ραφές και οι μηχανι-
σμοί ρύθμισης. 

• Μην αφήνετε ποτέ το παιδί 
στο κάθισμα χωρίς επίβλεψη. 

• Βεβαιωθείτε ότι κανένα στοι-
χείο του καθίσματος δεν έχει 
παγιδευτεί στην πόρτα ή σε 
ένα πτυσσόμενο κάθισμα.

• Αν το αυτοκίνητό σας έχει ένα 
πτυσσόμενο πίσω κάθισμα, 
βεβαιωθείτε ότι είναι σωστά 
ασφαλισμένο σε κατακόρυφη 
θέση. 

• Το εσωτερικό του αυτοκινή-
του μπορεί να ζεσταθεί με το 
άμεσο ηλιακό φως, συνιστά-
ται να καλύπτετε το κάθισμα 
όταν δε χρησιμοποιείται. Αυτό 
δεν επιτρέπει στα στοιχεία 

να υπερθερμανθούν και να 
προκαλέσουν εγκαύματα στο 
παιδί, κυρίως τα συστήματα 
στερέωσης του καθίσματος.

• Το παιδικό κάθισμα αυτοκινή-
του δε πρέπει να χρησιμοποι-
είται χωρίς την υφασμάτινη 
επένδυση και σε περίπτωση 
αντικατάστασης, χρησιμοποι-
ήστε αποκλειστικά μια επέν-
δυση που συνιστάται από τον 
κατασκευαστή. Σε περίπτωση 
ανάγκης το παιδί πρέπει να 
απελευθερωθεί γρήγορα. 

• Η αγκράφα, με το εύκολο 
άνοιγμα, δεν πρέπει να καλύ-
πτεται.

• Μάθετε στο παιδί να μην παί-
ζει με την αγκράφα. 

• Να ελέγχετε πάντα ότι δεν 
υπάρχουν υπολείμματα τρο-
φών ή άλλα στην αγκράφα 
της ζώνης ή στον κεντρικό 
ρυθμιστή.

• Οι αποσκευές και άλλα βαριά 
ή αιχμηρά αντικείμενα πρέπει 
να στερεώνονται στο εσωτερι-
κό του αυτοκινήτου.

• Σε περίπτωση ατυχήματος τα 
ελεύθερα αντικείμενα μπορεί 
να προκαλέσουν τραυματι-
σμούς.

• Το χειμώνα μην τοποθετείτε 
το παιδί στο κάθισμα με πολύ 
ογκώδη ρούχα.

• Για να μην ελαττώσετε την 
ασφάλεια του καθίσματος, 
μην κάνετε τροποποιήσεις ή 
προσθήκες στο προϊόν χωρίς 
την έγκριση των αρμόδιων αρ-
χών.

• Μη χρησιμοποιείτε σημεία 
επαφής διαφορετικά από 
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αυτά που περιγράφονται στις 
οδηγίες και αναγράφονται 
στο προϊόν.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
• Αυτό το κάθισμα αυτοκινή-

του είναι ένα προϊόν συγκρά-
τησης “Universal” για παιδιά. 
Εγκεκριμένο σύμφωνα με το 
κανονισμό Αρ. 44/04, είναι κα-
τάλληλο για γενική χρήση σε 
οχήματα και συμβατό με τα 
περισσότερα καθίσματα των 
οχημάτων (εκτός από κάποιες 
εξαιρέσεις).

• Για την απόλυτη συμβατότη-
τα είναι προτιμότερο να χρη-
σιμοποιείτε το κάθισμα αυτο-
κινήτου σε οχήματα όπου ο 
κατασκευαστής δηλώνει στο 
εγχειρίδιο οδηγιών του αυ-
τοκινήτου ότι το ίδιο διαθέ-
τει συστήματα συγκράτησης 
"Universal" για παιδιά αυτής 
της ηλιακής ομάδας. 

• Αυτό το κάθισμα αυτοκινήτου 
θεωρείται ως “Universal” με 
πιο αυστηρά κριτήρια έγκρι-
σης, σε σχέση με παλαιότερα 
μοντέλα που δεν είναι σύμφω-
να με τους πιο πρόσφατους 
κανονισμούς.

• Κατάλληλο μόνο για οχήματα 
που διαθέτουν ζώνες ασφα-
λείας 3 σημείων στερέωσης, 
στατικές ή τυλισσόμενες, εγκε-
κριμένες σύμφωνα με τον κα-
νονισμό UN/ECE Αρ.16 ή άλ-
λον ισοδύναμο. 

• Σε περίπτωση αμφιβολίας, επι-
κοινωνήστε με τον κατασκευ-
αστή του προϊόντος ή με τον 
αντιπρόσωπο.

• Δεν είναι κατάλληλο για χρήση 
σε οχήματα που διαθέτουν 
φουσκωτές ζώνες.

ΓΙΑ ΤΕΧΝΙΚΟΥΣ Ή ΕΜΠΟΡΙΚΟΥΣ 
ΛΟΓΟΥΣ, Η GIORDANI ΜΠΟΡΕΙ ΝΑ 
ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΣΕΙ, ΑΚΟΜΗ ΚΑΙ ΣΕ 
ΜΙΑ ΣΥΓΚΕΚΡΙΜΕΝΗ ΧΩΡΑ, ΤΑ ΜΟ-
ΝΤΕΛΑ ΠΟΥ ΠΕΡΙΓΡΑΦΟΝΤΑΙ ΣΤΙΣ 
ΠΑΡΟΥΣΕΣ ΟΔΗΓΙΕΣ. ΟΙ ΑΛΛΑΓΕΣ 
ΜΠΟΡΕΙ ΝΑ ΣΧΕΤΙΖΟΝΤΑΙ ΜΕ ΤΑ 
ΤΕΧΝΙΚΑ ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΑ ΤΩΝ 
ΜΟΝΤΕΛΩΝ ΚΑΙ/Ή ΜΕ ΤΟ ΣΧΗΜΑ, 
ΤΟΝ ΤΥΠΟ ΚΑΙ ΤΟΝ ΑΡΙΘΜΟ ΤΩΝ 
ΠΑΡΕΧΟΜΕΝΩΝ ΕΞΑΡΤΗΜΑΤΩΝ.

RU GIORdANI G-FIRsT ДЕТСКОЕ АВТОКРЕСЛО (0-18 КГ) 

РЕГУЛИРОВКА РЕМНЕЙ 
БЕЗОПАСНОСТИ  

1. Перед установкой детско-
го автокресла в автомобиль, 
убедитесь, что ремни безо- 
пасности установлены на вы-
соту, подходящую под разме-
ры ребенка.
Ремни безопасности детского 
автокресла регулируются ис-
ходя из 4 положений и должны 
располагаться как можно бли-
же к плечам ребенка (1).
• Два нижних положения пред-
назначены ИСКЛЮЧИТЕЛЬНО 
для использования в Группе 0 
в положении против хода дви-
жения автомобиля для детей 
весом от 0 до 10 кг. Если плечи 
ребенка находятся между двух 
уровней, предусмотренных 
для положения против хода 
движения автомoбиля, реко-
мендуется выбрать наиболее 
низкое положение.
• Два вeрхних положения пред-
назначены ИСКЛЮЧИТЕЛЬНО 
для использования в Группе 1 
в положении по ходу движения 
автомобиля для детей весом от 
9 до 18 кг. Если плечи ребенка 
находятся между двух уров-
ней, предусмотренных для 
положения по ходу движения 
автомoбиля, рекомендуется 
выбрать наиболее высокое по-
ложение.

2. Для регулировки ремней безо- 
пасности по высоте, снимите 
один из верхних концов ремня, 
вращая металлический стопор-

ный механизм, расположенный 
с обратной стороны спинки 
корпуса, затем проденьте его 
через отверстия на корпусе 
спинки и на чехле (2). Повто-
рите указанные действия для 
другого верхнего концa. Рас-
положите верхние концы рем-
ней безопасности на нужной 
высоте, используя те же от-
верстия на чехле и на корпусе 
кресла, исходя из выбранного 
положения:
• против хода движения ав-
томобиля (Группа 0, от 0 до 
10 кг) ремни безопасности 
должны проходить через одно 
из двух нижних отверстий и 
подниматься до третьего от-
верстия, чтобы затем быть за-
фиксированными внутри кор-
пуса (2A) (2B). Убедитесь, что 
стопорные механизмы ремней 
безопасности расположены 
должным образом, а их концы 
не перекручены. ВАЖНО: всегда 
проверяйте, чтобы независимо 
от выбранного нижнего по-
ложения металлические сто-
порные механизмы ремней 
безопасности были располо-
жены должным образом, про-
ходя через прорези третьего 
уровня корпуса.
• по ходу движения автомо-
биля (Группа 1, от 9 до 18 кг) 
ремни безопасности должны 
проходить через одно из двух 
верхних отверстий и фикси-
роваться непосредственно 
на том же уровне с обратной 
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стороны корпуса кресла (2C) 
(2D). Убедитесь, что стопорные 
механизмы ремней безопас-
ности расположены должным 
образом, а их концы не пере-
кручены.

РЕМНИ, ПРЕДНАЗНАЧЕННЫE 
ДЛЯ УСТАНОВКИ ДЕТСКОГО 

АВТОКРЕСЛА
3. Детское автокресло должно 

устанавливаться ИСКЛЮЧИ-
ТЕЛЬНО  на сиденье, снаб-
женном 3-х точечным ремнем. 
НИКОГДА не устанавливайте 
детское автокресло на сиденье, 
снабженное 2-х точечным рем-
нем. (i - 0-10 кг) (i - 9-18 кг).

УСТАНОВКА В ПОЛОЖЕНИЕ 
ПРОТИВ ХОДА ДВИЖЕНИЯ 

АВТОМОБИЛЯ (0-10 кг) 
НЕ ИСПОЛЬЗУЙТЕ ДАННОЕ ДЕТ-
СКОЕ АВТОКРЕСЛО НА ПАС- 
САЖИРСКОМ СИДЕНЬЕ, СНАБ-
ЖЕННОМ ПЕРЕДНЕЙ ПОДУШКОЙ 
БЕЗОПАСНОСТИ (AIRBAG).
При использовании в положении 
против хода движения автомобиля, 
детское кресло всегда должно 
находиться в наиболее наклонном 
положении.
4. Полностью снимите ремень безо- 

пасности автомобиля и про-
деньте его между основанием 
и корпусом детского кресла. 
Застегните ремень. Пропусти-
те поясную часть ремня в два 
держателя, расположенные на 
передней части основания (4). 
Пропустите диагональную часть 
ремня в два верхниx держателя, 
расположенныe на задней части 

корпуса (4A). Натяните ремень 
как можно сильнеe, сначала по-
тянув за поясную часть, затем за 
диагональную (4B). Установите 
в рабочее положение блокиро-
вочную скобу красного цвета 
для диагонального ремня и за-
блокируйте ее сбоку пряжки 
ремня (4C). Убедитесь, что ре-
мень хорошo натянут, не обтре-
пался и не износился.

УСТАНОВКА В ПОЛОЖЕНИЕ ПО 
ХОДУ ДВИЖЕНИЯ АВТОМОБИЛЯ 

(9-18 кг)
5. Отрегулируйте детское крес-

ло в наиболее наклонное по-
ложение, полностью снимите 
ремень и проденьте его между 
основанием и корпусом детско-
го кресла. Застегните ремень 
(5). Проденьте поясную часть 
ремня в две направляющие, 
расположенные под сиденьем 
детского автокресла (5A). Проч-
но прижмите детское кресло 
к спинке сиденья автомобиля. 
Как можно сильнее натяните 
ремень в указанном направле-
нии (5B). Установите блокиро-
вочную скобу красного цвета 
на диагональный ремeнь и за-
блокируйте ее сбоку пряжки 
ремня (5C). Убедитесь, что ре-
мень хорошo натянут, не об-
трепался и не износился.

ПРЯЖКА РЕМНЕЙ 
БЕЗОПАСНОСТИ

6. Для блокировки ремней безо-
пасности, соедините края бре-
телей (6) (6A) и вставьте их в 
пряжку до получения характер-

ного щелчка (6B). Для разбло-
кировки ремней безопасности, 
нажмите на кнопку красного 
цвета на пряжке (6C).

РЕГУЛИРОВКА РЕМНЕЙ 
БЕЗОПАСНОСТИ

7. Чтобы затянуть бретели, по-
тяните за расположенные на 
них регулировочные ремеш-
ки. Нет необходимости на-
жимать на кнопки элементов 
регулировки (7). ВНИМАНИЕ: 
для обеспечения максималь-
ной защиты ребенка, бретели 
должны быть отрегулированы 
должным образом. Расстоя-
ние между бретелями и телом 
ребенкa не должно превышать 
толщину одного пальца. Чтобы 
ослабить бретели, нажмите на 
кнопки элементов регулировки, 
расположенные в верхней части 
бретелей, затем возьмитесь 
за нижнюю часть бретелей и 
одновременнo потяните (7A).

УГОЛ НАКЛОНА ДЕТСКОГО 
АВТОКРЕСЛА

8. Толкните вверх регулирово- 
чный рычаг, расположенный 
под передней частью сиденья 
детского кресла, затем потяни-
те или толкните сиденье впе-
ред/назад (8).

ХРАНЕНИЕ ИНСТРУКЦИИ 
ПО ИСПОЛЬЗОВАНИЮ

Храните данную инструкцию по 
использованию изделия в специ-
альном кармане или между корпу-
сом и чехлом сиденья (в зависи-
мости от модели).

РЕКОМЕНДАЦИИ ПО УХОДУ 
ЗА ИЗДЕЛИЕМ

Все матерчатые части - съемныe. 
Oбычныe пятнa можно чистить 
смоченной в мыльной воде губ-
кой или стирать вручную в мыль-
ной воде при температуре 30°C. 
Не использовать отбеливатель, не 
гладить, не стирать в стиральной 
машине, не сушить в сушильном 
аппарате.

СОСТАВ
Обивка: 100% Полиэстер

РАЗМЕРЫ
Д: 45 см;
В: 52 см; 
Г: 60 см.

ИНСТРУКЦИИ 
ПО БЕЗОПАСНОСТИ

ВНИМАТЕЛЬНО ОЗНАКОМЬ-
Т ЕС Ь  С  Н АСТО Я Щ Е Й  И Н -
СТРУКЦИЕЙ ПЕРЕД ТЕМ, КАК 
ПРИСТУПИТЬ К УСТАНОВКЕ. 
НЕПРАВИЛЬНАЯ УСТАНОВКА 
МОЖЕТ ПРЕДСТАВЛЯТЬ ОПАС-
НОСТЬ. НЕСОБЛЮДЕНИЕ УКА-
ЗАНИЙ ПРОИЗВОДИТЕЛЯ ПО 
СБОРКЕ МОЖЕТ ПРЕДСТАВ-
ЛЯТЬ ОПАСНОСТЬ ДЛЯ БЕЗО- 
ПАСНОСТИ РЕБЕНКА. НЕ ИС-
ПОЛЬЗУЙТЕ ДАННОЕ ДЕТСКОЕ 
АВТОКРЕСЛО НА ПАССАЖИР-
СКОМ СИДЕНЬЕ, ОСНАЩЕН-
НОМ ПЕРЕДНЕЙ ПОДУШКОЙ 
БЕЗОПАСНОСТИ (АIRBAG). 
• Изделие можно устанавливать 

в положение по ходу движе-
ния или против хода движения 



автомобиля, оснащенного 3-х 
точечным ремнем безопасно-
сти, сертифицированным в со-
ответствии с положением UN/
ECE N°16 или эквивалентным 
ему стандартом.

• Не использовать на боковых 
креслах и сиденьях, поверну-
тых назад.

• Всегда помните о необходимо-
сти застегивать и правильно 
регулировать ремни безопас-
ности и никогда не начинать 
поездку, не проверив, чтобы 
детское кресло было прочно 
зафиксировано на сиденье ав-
томобиля в соответствии с на-
стоящей инструкцией.

• Важно проверять, чтобы ремни 
безопасности были идеально 
натянуты, а поясная часть рем-
ней безопасности находилась 
в наиболее низком положении, 
обеспечивающем оптималь-
ное удерживание таза ребенка.

• Убедитесь, чтобы лямки рем-
ней безопасности автокреслa 
и автомобиля не были перекру-
чены.

• Для обеспечения максималь-
ной безопасности, детское ав-
токресло должно фиксирова- 
ться на сиденье таким образом, 
чтобы на нем не было никаких 
игрушек. Ознакомьтесь с ре-
комендуемым режимом уста-
новки, описанным в настоящей 
инструкции.

• Нe модифицируйте детское 
кресло и не добавляйте к нему 
никаких элементов.

• Рекомендуется заменить дет-
ское кресло, если оно подвер-

глось сильному воздействию в 
результате столкновения или 
износа.

• Периодически проверяйте, что-
бы на ремнях безопасности и, 
в частности, на точках крепле-
ния, швах и регулировочных 
приспособлениях не было сле-
дов износа.

• Никогда не оставляйте ребен-
ка одного в детском кресле без 
присмотра.

• Проверяйте, чтобы никакая де-
таль детского кресла не была 
заблокирована в двери или 
внутри откидного кресла.

• Если автомобиль снабжен за-
дним откидным сиденьем, про-
веряйте, чтобы оно было долж-
ным образом заблокировано в 
вертикальном положении.

• Нахождение под прямыми сол-
нечными лучами способствует 
повышению температуры вну-
три транспортного средства. 
Рекомендуется накрывать пу-
стое детское кресло во избе-
жание нагрева его различных 
элементов, например, крепеж-
ных приспособлений, могущих 
стать причиной ожогa.

• Не используйте детское кресло 
без чехла, а в случае его заме-
ны, используйте исключитель-
но рекомендованный произ-
водителем. В случае опасной 
ситуации, ребенок должен бы-
стро освобождаться от ремней.

• Легкооткрываемая пряжка не 
должна быть ничем накрыта.

• Не позволяйте ребенку играть 
с пряжкой.

• Всегда проверяйте, чтобы в 
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пряжке ремней безопасности 
или в центральном регулиро-
вочном механизме не было 
остатков пищи или другого ма-
териала.

• Багаж и другие тяжелые или 
остроконечные предметы 
должны быть прочно зафикси-
рованы в салоне автомобиля.

• В случае аварии незакреплен-
ные предметы могут поранить 
ребенка.

• В зимний период следитe за 
тем, чтобы ребенок не нахо-
дился в детском автокресле в 
слишком объемной одежде.

• Для обеспечения максималь-
ной безопасности, не модифи-
цируйте автокреслo и не добав-
ляйте к нему другие элементы 
без соответствующего на то 
разрешения компетентных ор-
ганов.

• Не используйте точки крепле-
ния, отличные от указанных в 
инструкции по использованию 
и на самом удерживающeм 
устройствe.

МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ
• Данное автокресло является 

детским удерживающим устрой-
ством “универсального” типа, 
сертифицированным в соответ-
ствии с нормативом N°44/04, 
предназначено для обычного 
использования в транспорт-
ных средствах и совместимо с 
большинством (за некоторым 
исключением) автомобильных 
сидений.

• Для идеальной совместимости 
рекомендуется использовать 

детское автокресло в транспорт-
ных средствах, в инструкции к 
которым производитель указы-
вает, что на данное транспорт-
ное средство предусмотрена 
установка детского удерживаю-
щего устройства “универсально-
го” типа”.

• Данное детское удерживающее 
устройство классифицировано 
как “универсальное” в соответ-
ствии с более строгими крите-
риями сертификации по сравне-
нию с предыдущими моделями, 
болee не соответствующими 
новым требованиям.

• Может устанавливаться только 
в транспортных средствах, ос-
нащенных 3-х точечным ремнем 
безопасности, фиксированным 
или с наматывающим устрой-
ством, сертифицированным 
в соответствии с положением 
UNI/ECE N° 16 или равнознач-
ных ему нормативов.

• По всем интересующим Вас во-
просам, обращайтесь к произво-
дителю детского удерживающе-
го устройства или к продавцу.

• Не предназначено для исполь-
зования в автомобилях, обору-
дованных надувными ремнями.

ПО ТЕХНИЧЕСКИМ ИЛИ КОММЕР-
ЧЕСКИМ ПРИЧИНАМ, GIORDANI 
ВПРАВЕ ВНОСИТЬ В ЛЮБОЙ МО-
МЕНТ, ДАЖЕ ТОЛЬКО В РАМКАХ 
ОТДЕЛЬНОЙ СТРАНЫ, ИЗМЕНЕНИЯ 
В ОПИСАННЫЕ В ДАННОЙ СТАТЬЕ 
МОДЕЛИ, КОТОРЫЕ МОГУТ КАСАТЬ-
СЯ ИХ ТЕХНИЧЕСКИХ ДАННЫХ И/
ИЛИ ФОРМЫ, ВИДА И ЧИСЛА ПО-
СТАВЛЯЕМЫХ АКСЕССУАРОВ.
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NL GIORdANI G-FIRsT AUTOSTOELTJE (0-18 KG) 
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HET TUIGJE AFSTELLEN 
1. Verzeker u ervan dat de hoog-

te van het tuigje geschikt is 
voor de lengte van het kind, 
voordat u het autostoeltje in 
de auto installeert.
Het tuigje van het autostoeltje 
kan op vier standen worden af-
gesteld en moet zo dicht mo-
gelijk bij de schouders van het 
kind worden geplaatst (1).
• De twee laagste standen zijn 
UITSLUITEND bedoeld voor ge-
bruik in Groep 0, tegen de rij-
richting in, voor een kind met 
een gewicht van 0 tot 10 kg. Als 
de schouders van het kind zich 
tussen de twee standen voor 
installatie tegen de rijrichting 
in bevinden, kies dan voor de 
laagste stand.
• De twee hoogste standen zijn 
UITSLUITEND  bedoeld voor 
gebruik in Groep 1, met de rij-
richting mee, voor een kind met 
een gewicht van 9 tot 18 kg. Als 
de schouders van het kind zich 
tussen de twee standen voor in-
stallatie met de rijrichting mee 
in bevinden, kies dan voor de 
hoogste stand.

2. Om de hoogte van het tuigje 
aan te passen, verwijdert u één 
van de bovenbanden van het 
tuigje door het metalen bevesti-
gingsplaatje aan de achterkant 
van de rugleuning van de kuip 
te draaien. Trek de band ver-
volgens door de openingen in 
de kuip van de rugleuning en in 
de hoes (2). Herhaal de hande-

ling bij de tweede bovenband. 
Plaats de bovenbanden van het 
tuigje op een voor het kind ge-
schikte hoogte. Gebruik hierbij 
dezelfde openingen in de hoes 
en in de kuip op grond van de 
gekozen installatiemethode:
• Bij installatie tegen de rijrichting 
in (Gr. 0, van 0 tot 10 kg) haalt 
u de banden van het tuigje door 
één van de twee onderste stan-
den en trekt u ze omhoog tot de 
derde stand, om ze in de kuip vast 
te zetten (2A) (2B). Controleer of 
de bevestigingsplaatjes van het 
tuigje goed geplaatst zijn en of 
de banden niet verdraaid zitten. 
BELANGRIJK: controleer, onge-
acht welke lage stand u kiest, of 
de metalen bevestigingsplaat-
jes van het tuigje goed door de 
openingen van de derde stand 
van de kuip heen zijn gehaald.
• Bij installatie met de rijrichting 
mee (Gr. 1, van 9 tot 18 kg) 
haalt u het tuigje door één van 
de twee bovenste standen en 
bevestigt u het er aan de ach-
terkant van de kuip direct ach-
ter (2C) (2D). Controleer of de 
bevestigingsplaatjes van het 
tuigje goed geplaatst zijn en of 
de banden niet verdraaid zitten.

VOOR DE INSTALLATIE 
VAN HET AUTOSTOELTJE 
GESCHIKT GORDELTYPE

3. Het autostoeltje mag UITSLUI-
TEND op een zitting met een 
driepuntsgordel worden geïn-
stalleerd. Installeer het auto-

stoeltje NOOIT op een zitting met 
een tweepuntsgordel. (i - 0-10 
kg) (i - 9-18 kg).

INSTALLATIE TEGEN 
DE RIJRICHTING IN (0-10 kg)

GEBRUIK DIT AUTOSTOELTJE 
NIET VOOR KINDEREN OP EEN 
PASSAGIERSZITTING MET FRON-
TALE AIRBAG.
Bij gebruik tegen de rijrichting in 
moet het autostoeltje altijd in de 
meest neergelaten stand worden 
gehouden.
4. Trek de autogordel helemaal uit 

en laat hem tussen de onderkant 
en de kuip van het autostoel-
tje door lopen. Maak de gordel 
vast. Haal het buikgedeelte van 
de gordel door de twee haken 
aan de voorkant van de onder-
kant (4). Haal het diagonale 
gedeelte van de gordel door de 
twee bovenste haken, die zich 
aan de achterkant van de kuip 
bevinden (4A). Trek de gordel he-
lemaal aan, door eerst aan het 
buikgedeelte en vervolgens aan 
het diagonale gedeelte te trek-
ken (4B). Doe de rode klem op 
het diagonale gedeelte van de 
gordel. De klem moet naast de 
gesp van de gordel worden dicht-
gemaakt (4C). Verzeker u ervan 
dat de gordel niet gerafeld of 
versleten is en goed is gespan-
nen. Houd de zitting in de neer-
geklapte stand.

INSTALLATIE MET 
DE RIJRICHTING MEE (9-18 KG)
5. Zet het autostoeltje op de laag-

ste stand, trek de gordel hele-

maal uit en laat hem tussen 
de onderkant en het frame van 
het autostoeltje heen lopen. 
Maak de gordel vast (5). Laat 
het buikgedeelte van de gordel 
door de geleidingen onder de 
zitting van het autostoeltje lo-
pen (5A). Duw het autostoeltje 
helemaal tegen de rugleuning 
van de auto. Span de gordel 
zoveel mogelijk door hem in 
de aangeduide richting te trek-
ken (5B). Doe de rode klem op 
het diagonale gedeelte van de 
gordel. De klem moet naast 
de gesp van de gordel worden 
dichtgemaakt (5C). Verzeker u 
ervan dat de gordel niet gera-
feld of versleten is en goed is 
gespannen.

GESP VAN HET TUIGJE
6. Om het tuigje vast te zetten, ver-

enigt u de twee uiteinden van 
de gordels (6) (6A) en doet u ze 
in de gesp tot u een klik hoort 
(6B). Om het tuigje los te maken, 
drukt u op de rode knop van de 
gesp (6C).

HET TUIGJE AFSTELLEN
7. Om de gordels strakker te ma-

ken: trek aan de verstelgordels 
die zich op de gordels zelf bevin-
den. U hoeft niet op de knoppen 
van de verstelmechanismen te 
drukken (7). LET OP: voor een 
maximale bescherming van het 
kind moet het tuigje goed zijn 
afgesteld. Er mag niet meer dan 
een vinger speling zitten tussen 
de gordels en het kind. Om de 
gordels losser te maken: druk 



op de knoppen van de regelme-
chanismen op de bovenbanden 
van de gordels, pak de onder-
kant van de gordels vast en trek 
er tegelijkertijd aan (7A).

HET AUTOSTOELTJE 
SCHUIN ZETTEN

8. Duw de verstelhendel onder de 
voorkant van de zitting van het 
autostoeltje omhoog. Trek of 
duw de zitting vervolgens voor- 
of achteruit (8).

DE GEBRUIKSAANWIJZING 
OPBERGEN

Bewaar deze instructies, afhanke-
lijk van het model, in het speciale 
vak of tussen de kuip en de hoes 
van de zitting.

ONDERHOUDSTIPS
Alle stoffen gedeeltes kunnen 
worden verwijderd. Niet hardnek-
kige vlekken kunnen worden ver-
wijderd met een doekje bevoch-
tigd met een sopje, of met de 
hand op 30°C in een sopje wor-
den gewassen. Geen bleekmiddel 
gebruiken, niet strijken, niet in de 
wasmachine wassen, niet in de 
droger drogen.

sAMENsTELLINGI 
Bekleding: 100% polyester

AFMETINGEN
Br: 45 cm;
H: 52 cm; 
D: 60 cm.

VEILIGHEIdsINsTRUcTIEs
LEES DEZE INSTRUCTIES AAN-
DACHTIG DOOR, VOORDAT U 
MET DE INSTALLATIE BEGINT. 
EEN VERKEERDE INSTALLATIE 
KAN GEVAARLIJK ZIJN. INDIEN U 
DE MONTAGE-INSTRUCTIES DIE 
DOOR DE FABRIKANT ZIJN VER-
STREKT NIET IN ACHT NEEMT, 
KAN DAT GEVAARLIJK ZIJN VOOR 
DE VEILIGHEID VAN HET KIND. 
GEBRUIK DIT AUTOSTOELTJE 
VOOR KINDEREN NIET OP EEN 
PASSAGIERSZITTING MET FRON-
TALE AIRBAG. 
• Het autostoeltje kan met een 

overeenkomstig VN/ECE-regle-
ment nr. 16 of een gelijkwaar-
dige norm goedgekeurde drie-
puntsgordel met de rijrichting 
mee of tegen de rijrichting in 
worden geïnstalleerd.

• Gebruik dit autostoeltje nooit op 
zittingen die zijdelings of achter-
waarts staan.

• Denk er altijd aan het kind het 
tuigje om te doen en goed af te 
stellen en het voertuig nooit te 
starten zonder eerst te hebben 
gecontroleerd of het autostoel-
tje stevig op de achterzitting is 
bevestigd, zoals in deze handlei-
ding wordt beschreven.

• Het is belangrijk dat u contro-
leert of de riemen van de vei-
ligheidsgordel perfect gespan-
nen zijn en of de buikriem van 
het tuigje zich zo laag mogelijk 
bevindt, om het bekken van het 
kind goed te ondersteunen.

• Verzeker u ervan dat de riemen 
van de gordel of van het tuigje 
niet verdraaid zijn.

• Om een maximale bescherming 
te garanderen moet het auto-
stoeltje zodanig op de zitting 
worden vastgezet, dat er geen 
speling is. Zie de methode die in 
deze instructies wordt aangera-
den.

• Wijzig het autostoeltje op geen 
enkele manier en voeg er ook 
geen onderdelen aan toe.

• Het wordt aanbevolen het auto-
stoeltje te vervangen als het een 
grote belasting heeft ondergaan 
bij een ongeluk, of als het versle-
ten is.

• Controleer regelmatig of het 
tuigje geen tekenen van slijtage 
vertoont, in het bijzonder voor 
zover het de bevestigingspun-
ten, de naden en de afstelme-
chanismen betreft.

• Laat het kind nooit zonder toe-
zicht in het autostoeltje.

• Controleer of geen enkel on-
derdeel van het stoeltje tussen 
de deur of een inklapbare stoel 
vastzit.

• Als de auto een inklapbare ach-
terzitting heeft, controleert u of 
deze goed op de verticale stand 
omhoog is gezet.

• Door directe blootstelling aan de 
zon neemt de temperatuur in au-
to's toe. Het is daarom raadzaam 
het autostoeltje te bedekken als 
het leeg is, om te voorkomen dat 
de verschillende onderdelen, met 
name de bevestigingsmechanis-
men, oververhit raken en het kind 
kunnen verbranden.

• Gebruik het autostoeltje niet 
zonder hoes en vervang deze al-
leen met een door de fabrikant 

aanbevolen hoes. In geval van 
nood moet het kind snel uit het 
stoeltje kunnen worden gehaald.

• De gesp, die gemakkelijk kan 
worden geopend, mag daarom 
niet worden bedekt.

• Leer het kind dat het niet met de 
gesp mag spelen.

• Denk er altijd aan dat u contro-
leert of er geen etensresten of 
iets anders in de gesp van het 
tuigje of het centrale afstelon-
derdeel zitten.

• De bagage of andere zware of 
scherpe voorwerpen moeten 
goed in de auto worden vast-
gezet.

• Losliggende voorwerpen kun-
nen het kind bij een ongeluk ver-
wonden.

• Let er in de winter op dat u het 
kind niet met te dikke kleren in 
het autostoeltje zet.

• Breng geen wijzigingen aan het 
autostoeltje aan en voeg er niets 
aan toe wat niet door de com-
petente autoriteiten is goedge-
keurd, om de veiligheid ervan 
niet op het spel te zetten.

• Gebruik geen enkel ander con-
tact- en steunpunt voor gewich-
ten dan die in de handleiding en 
het kinderbeveiligingssysteem 
staan.

WAARscHUWING
• Dit autostoeltje is een “Univer-

seel” kinderbeveiligingssysteem. 
Het is goedgekeurd overeen-
komstig VN/ECE-reglement nr. 
44/04 en is geschikt voor alge-
meen gebruik in voertuigen en 
is compatibel met de meeste 
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autozittingen (uitzonderingen 
daargelaten).

• Voor een perfecte compatibi-
liteit verdient het de voorkeur 
het autostoeltje in voertuigen te 
gebruiken, waarvan de fabrikant 
verklaard heeft dat ze geschikt 
zijn voor "Universele" beveili-
gingssystemen.

• Dit kinderbeveiligingssysteem 
wordt als “Universeel” be-
schouwd volgens goedkeurings-
criteria die strenger zijn ten op-
zichte van vorige modellen, die 
niet meer aan de nieuwe voor-
schriften voldoen.

• Alleen geschikt voor voertuigen 
met vaste of oprolbare drie-
puntsgordel, die goedgekeurd 
zijn volgens het VN/ECE-regle-
ment nr.16 of andere gelijkwaar-
dige voorschriften.

• Neem in geval van twijfel contact 
op met de fabrikant van het kin-
derbeveiligingssysteem of met 
de winkelier.

• Niet geschikt voor gebruik in 
auto's met opblaasbare autogor-
dels.

UIT TECHNISCHE OF COMMERCIËLE 
OVERWEGINGEN KAN GIORDANI OP 
ELK WILLEKEURIG MOMENT, OOK 
UITSLUITEND IN EEN BEPAALD 
LAND, WIJZIGINGEN AAN DE IN 
DEZE UITGAVE BESCHREVEN MO-
DELLEN AANBRENGEN DIE DE 
TECHNISCHE KENMERKEN ER-
VAN EN/OF DE VORM, HET TYPE 
EN AANTAL BIJGELEVERDE AC-
CESSOIRES KUNNEN BETREFFEN.

F GIORdANI G-FIRsT SIÈGE AUTO (0-18 KG) 

RÉGLAGE DU HARNAIS 
1. S'assurer que la hauteur du 

harnais soit adaptée à la taille 
de l'enfant avant d'installer le 
siège auto dans le véhicule.
Le harnais du siège auto peut 
être réglé sur quatre niveaux et 
doit être placé le plus près pos-
sible des épaules de l'enfant (1).
• Les deux positions basses sont 
destinées EXCLUSIVEMENT à 
une utilisation dans le cadre du 
Groupe 0, en position contraire 
au sens de la marche, pour un 
enfant d'un poids compris entre 
0 et 10 kg. Si les épaules de l'en-
fant se trouvent entre les deux ni-
veaux réservés à la configuration 
contraire au sens de la marche, 
préférer la position la plus basse.
• Les deux positions hautes sont 
destinées EXCLUSIVEMENT à 
une utilisation dans le cadre 
du Groupe 1, dans le sens de 
la marche, pour un enfant d'un 
poids compris entre 9 et 18 kg. 
Si les épaules de l'enfant se 
trouvent entre les deux niveaux 
réservés à la configuration dans 
le sens de la marche, préférer la 
position la plus haute.

2. Pour régler la hauteur du harnais, 
retirer une des extrémités supé-
rieures du harnais en faisant pivo-
ter le dispositif d'arrêt métallique 
placé à l'arrière du dossier de la 
coque, puis la tirer à travers les 
ouvertures de la coque du dossier 
et de la housse (2). Répéter l'opé-
ration pour la seconde extrémité 
supérieure. Placer les extrémités 

supérieures du harnais à une hau-
teur adaptée à l'enfant en utilisant 
les mêmes ouvertures, aussi bien 
dans la housse que dans la coque 
sur la base de la configuration 
choisie :
• Dans la configuration contraire 
au sens de la marche (Gr. 0, de 0 
à 10 kg), le harnais doit passer par 
une des deux positions basses et 
remonter jusqu'à la troisième po-
sition pour être fixé à l'intérieur de 
la coque (2A) (2B). S'assurer que 
les dispositifs d'arrêt du harnais 
soient correctement positionnés 
et que les extrémités ne soient 
pas entortillées.
IMPORTANT : vérifier que, indé-
pendamment de la position 
basse choisie, les dispositifs 
d'arrêt métalliques du harnais 
soient correctement positionnés 
à travers les ouvertures du troi-
sième niveau de la coque.
• Dans la configuration dans le 
sens de la marche (Gr. 1, de 9 à 18 
kg), le harnais doit passer par une 
des deux positions hautes et être 
fixé directement derrière celle-
ci, sur l'arrière de la coque (2c) 
(2d). S'assurer que les dispositifs 
d'arrêt du harnais soient correcte-
ment positionnés et que les extré-
mités ne soient pas entortillées.

TYPE DE CEINTURE 
APPROPRIÉE POUR 

L’INSTALLATIONDU SIÈGE AUTO
3. Le siège auto doit être installé 

EXCLUSIVEMENT sur un siège 
muni d'une ceinture à 3 points 
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d'ancrage. Ne JAMAIS installer 
le siège auto sur un siège muni 
d'une ceinture à 2 points d'an-
crage. (i - 0-10 kg) (i - 9-18 kg).

INSTALLATION DANS LE SENS 
CONTRAIRE À LA MARCHE 

(0-10 kg)
NE PAS UTILISER CE SIÈGE AUTO  
SUR UN SIÈGE PASSAGER MUNI 
D'UN AIRBAG AVANT.
Dans l’utilisation dans le sens 
contraire à la marche, toujours 
maintenir le siège dans la posi-
tion la plus inclinée.
4. Tirer complètement la ceinture 

de la voiture et la faire passer 
entre la base et la coque du 
siège. Accrocher la ceinture. 
Faire passer la partie ventrale 
de la ceinture dans les deux 
crochets situés dans la partie 
avant du socle (4). Faire pas-
ser la partie diagonale de la 
ceinture dans les deux cro-
chets supérieurs situés dans 
la partie arrière de la coque 
(4A). Tirer la ceinture au maxi-
mum, en tirant d'abord sur la 
partie ventrale puis diagonale 
(4B) .  Placer la pince rouge 
sur la partie diagonale de la 
ceinture. La pince doit être fer-
mée à côté de la boucle de la 
ceinture (4c). S'assurer que 
la ceinture ne soit pas effilo-
chée ou usée et qu'elle soit 
bien tendue. Elle doit rester 
en position aplatie.

INSTALLATION DANS LE SENS 
DE LA MARCHE (9-18KG)

5. Régler le siège dans la position 

la plus inclinée, tirer complète-
ment la ceinture et la faire pas-
ser entre la base et la coque 
du siège. Accrocher la ceinture 
(5). Faire passer la partie ven-
trale de la ceinture dans les 
guides placés sous l 'assise 
du siège auto (5A). Plaquer le 
siège au maximum contre le 
dossier de la voiture. Tendre la 
ceinture le plus possible en ti-
rant dans la direction indiquée 
(5B). Placer la pince rouge sur 
la partie diagonale de la cein-
ture. La pince doit être fermée à 
côté de la boucle de la ceinture 
(5C). S'assurer que la ceinture 
ne soit pas effilochée ou usée 
et qu'elle soit bien tendue.

BOUCLE DU HARNAIS
6. Pour bloquer le harnais, unir les 

deux extrémités des bretelles 
(6) (6A) et les introduire dans 
la boucle jusqu'à entendre le 
déclic en position (6B). Pour 
débloquer le harnais, presser le 
bouton rouge de la boucle (6C).

RÉGLAGE DU HARNAIS
7. Pour serrer les bretelles: tirer 

les courroies de réglage pla-
cées sur les bretelles; il n'est 
pas nécessaire d'appuyer sur 
les boutons des dispositifs 
de réglage (7). ATTENTION : il 
est indispensable que les bre-
telles soient réglées de façon 
correcte pour la meilleure pro-
tection de l'enfant. L'espace 
entre les bretelles et l'enfant 
ne doit pas être supérieur à 
l 'épaisseur d'un doigt. Pour 

desserrer les bretelles: presser 
les boutons des dispositifs de 
réglage placés sur les extrémi-
tés supérieures des bretelles, 
empoigner la partie inférieure 
des bretelles en tirant en même 
temps (7A).

INCLINAISON DU SIÈGE AUTO
8. Pousser vers le haut le levier de 

réglage situé sous la partie avant 
de l'assise du siège, puis tirer ou 
pousser le siège en avant ou en 
arrière (8).

RANGEMENT 
DES INSTRUCTIONS

Conserver ces instructions en les 
rangeant, selon le modèle, dans la 
poche spéciale ou entre la coque 
et la housse de l'assise.

POUR L'ENTRETIEN
Toutes les parties en tissu sont 
déhoussables. En cas de taches 
légères, nettoyer avec une éponge 
humide avec de l'eau savonneuse 
ou laver à la main à 30° dans de 
l'eau savonneuse. Ne pas utiliser 
d'eau de javel, ne pas repasser, 
ne pas laver en machine, ne pas 
sécher au sèche-linge.

cOMPOsITIONs
Revêtement :  100% polyester

dIMENsIONs
L : 45 cm ;
H : 52 cm ; 
P : 60 cm.

INsTRUcTIONs dE sÉcURITÉ
LIRE ATTENTIVEMENT CES INS-
TRUCTION AVANT DE COMMEN-
CER L’INSTALLATION. UNE INS-
TALLATION INCORRECTE PEUT 
S'AVÉRER DANGEREUSE. LA NON 
OBSERVATION DES INSTRUC-
TIONS DE MONTAGE FOURNIES 
PAR LE FABRICANT POURRAIT 
ÊTRE DANGEREUSE POUR LA 
SÉCURITÉ DE L'ENFANT. NE PAS 
UTILISER CE SIÈGE AUTO SUR UN 
SIÈGE PASSAGER MUNI D'AIR-
BAG AVANT.
• Peut être installé dans le sens 

de la marche ou en position 
contraire au sens de la marche 
avec une ceinture à 3 points 
homologuée aux termes du rè-
glement UN/ECE N° 16 ou d'une 
norme équivalente.

• Ne pas utiliser sur des sièges 
orientés latéralement ou à l'ar-
rière.

• Se rappeler de toujours fixer 
et régler correctement le har-
nais de l'enfant et de ne jamais 
mettre le véhicule en marche 
sans avoir avant vérifié que le 
siège soit solidement fixé au 
siège de la voiture comme indi-
qué dans ce guide d'utilisation.

• Il est important de vérifier que 
les courroies de la ceinture de 
sécurité soient parfaitement 
tendues et que la courroie su-
babdominale du harnais soit 
dans la position la plus basse 
possible pour retenir correcte-
ment le bassin de l'enfant.

• S'assurer que les courroies de la 
ceinture ou du harnais ne soient 
pas entortillées.



• Le siège auto doit être fixé sur le 
siège de façon à ce qu'il n'y ait 
aucun jeu pour garantir la plus 
grande protection. Voir la moda-
lité conseillée dans ces instruc-
tions. 

• Ne modifier en aucune façon le 
siège ni ajouter d'éléments.

• Il est conseillé de remplacer le 
siège auto s'il a subi une violente 
sollicitation à cause d'un acci-
dent ou en cas d'usure.

• Vérifier périodiquement que 
le harnais ne présente pas de 
traces d'usure, en particulier en 
ce qui concerne les points de 
fixation, les coutures et les dis-
positifs de réglage.

• Ne jamais laisser l'enfant sans 
surveillance quand il est dans le 
siège. 

• Vérifier qu'aucun élément du 
siège ne soit encastré dans une 
porte ou dans un siège rabat-
table. 

• Si la voiture est dotée d'un siège 
arrière rabattable, contrôler qu'il 
soit correctement levé en posi-
tion verticale. 

• L’exposition directe aux rayons 
solaires entraîne une augmen-
tation de température à l'inté-
rieur des véhicules. Il est par 
conséquent conseillé de couvrir 
le siège auto quand il est vide, 
pour éviter que les différents élé-
ments, en particulier les disposi-
tifs de fixation, ne s'échauffent et 
causent des brûlures à l'enfant.

• Ne pas utiliser le siège sans la 
housse et, en cas de remplace-
ment, utiliser exclusivement une 
housse conseillée par le fabri-

cant. En cas d'urgence, l'enfant 
doit pouvoir être libéré rapide-
ment.

• La boucle, d'ouverture facile, ne 
doit par conséquent pas être 
couverte. 

• Apprendre à l'enfant à ne pas 
jouer avec la boucle.

• Se rappeler de toujours contrô-
ler qu'il n'y ait pas de restes de 
nourriture ou d'autre type dans 
la boucle du harnais ou dans le 
point de réglage central.

• Les bagages et les autres objets 
lourds ou pointus doivent être 
immobilisés à l'intérieur de la 
voiture. 

• Les objets non fixés peuvent 
provoquer des blessures à l'en-
fant en cas d'accident.

• En hiver, faire attention à ne pas 
placer l'enfant dans le siège 
avec des vêtements trop volu-
mineux.

• Pour ne pas compromettre la sé-
curité du siège, ne pas apporter 
de modifications ou d'ajouts au 
dispositif sans l'approbation de 
l'autorité compétente. 

• Ne pas utiliser d'autres points de 
contact et ne pas appliquer de 
poids différents de ceux indiqués 
dans la notice d'instructions et 
dans le système de retenue de 
l'enfant.

AVERTIssEMENTs
• Ce siège auto est un dispositif 

de retenue “Universel” pour en-
fants. Homologué aux termes du 
règlement N°44/04, il est adapté 
à une utilisation générique dans 
les véhicules et compatible avec 
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la majeure partie des sièges des 
véhicules (sauf exceptions).

• Pour une parfaite compatibilité, 
il est préférable d'utiliser le siège 
auto dans des véhicules décla-
rés conformes par le construc-
teur pour accueillir des disposi-
tifs de retenue “Universels”.

• Ce dispositif de retenue est 
considéré “Universel”, en confor-
mité avec les plus rigoureux cri-
tères d'homologation, par rap-
port aux modèles précédents 
non plus conformes aux nou-
velles dispositions.

• Adapté uniquement à des véhi-
cules munis de ceintures de 
sécurité à 3 points d'ancrage, 
statiques ou à enrouleurs, ho-
mologuées aux termes du règle-
ment UN/ECE N°16 ou d'une 
norme équivalente.

• En cas de doutes, contacter le 
fabricant du dispositif de retenue 
ou le revendeur.

• Non adapté à l'utilisation dans 
les voitures munies de ceintures 
gonflables.

POUR DES MOTIFS DE NATURE 
TECHNIQUE OU COMMERCIALE, 
GIORDANI POURRAIT APPORTER 
À N’IMPORTE QUEL MOMENT, NE 
SERAIT-CE QUE DANS UN SEUL 
PAYS, DES MODIFICATIONS AUX 
MODÈLES DÉCRITS DANS CETTE 
PUBLICATION QUI PEUVENT EN IN-
TÉRESSER LES CARACTÉRISTIQUES 
ET/OU LA FORME, LE TYPE ET LE 
NOMBRE D’ACCESSOIRES FOURNIS.
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